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Pacto Internacional sobre derechos politicos y civiles. Nueva York, 16 de
diciembre de 1966. «80letín Oficial del Estado» de 30 de abril de 1977

Congo.-7 de julio de 1989. Declaración reconociendo la competencia
del Comité de Derechos Humanos de confonnidad con el artículo 41 del
Convenio.

Pern.-28 de julio de 1989. Extiende por un período de treinta días
desde el 31 de julio de 1989 en el Departamento de Ucayali y la
provincia de Ucayali Contamaná del Departamento de Loreto.

Argentina.-29 de mayo de 1989. Establece el estado de sitio en todo
el territorio nacional por un período de treinta días.

Argentina.-ll de julio de 1989. Notifica el levantamiento del estado
de sitio establecido el 28 de mayo último.

Pern.-9 de agosto de 1989. Establece el estado de emergencia por un
período de treinta días en la provincia de Huarochiri del Departamento
de Lima.

Sri Lanka.-20 de junio de 1989. Establece el estado de emergencIa
en todo el país.

Yugoslavia.-30 de mayo de 1989. Notificación:

En lo que se refiere a la situación en la Provincia Autónoma
Socialista del Kosovo. de la que tuve ocasión de infonnarle el 20 de
marzo de 1989, así como en mi carta de 14 de abril de 1989, es para mi
un honor comunicarle que el Consejo Ejecutivo de la Provincia
Autónoma Socialista del Kosovo, en resolución de 21 de mayo de 1989,
eliminó la restricción de la libertad de movimiento desde las diez horas
treinta minutos p. m. hasta las cinco horas a. m., que estaba en vigor
desde el 10 de abril de 1989. De este modo concluye una derogación de
las disposiciones del articulo 12 del Pacto Internacional. de Derechos
Civiles y Políticos. ~

En lo que se refiere a la prohibición temporal de reuniones públicas
impuesta por la resolución de 28 de marzo de 1989, en la actualidad sólo
continúa en vigor la prohibición de reunirse con el propósIto de
manifestarse en el territorio de la Provincia Autónoma Socialista del
Kosovo. El objetivo de dicha medida es, al igual que en el pasado,
proteger el orden público, la paz y los derechos, libertades y la seguridad
de todos los ciudadanos de la Provincia Autónoma Socialista del
Kosovo, cualquiera que sea su nacionalidad. Las autoridades competen­
tes de la Provincia Autónoma Socialista del Kosovo se dedican
activamente a crear las condiciones necesarias para que se pueda poner
fin cuanto antes, incluso a esta derogación parcial del artículo 21 del
Pacto. En consecuencia espero poder informarle pronto de ello.

Le aseguro que Yugoslavia cumplirá como siempre todas las obliga­
ciones que le incumben en virtud del Pacto Internacional de Derechos
Civiles y Políticos.

Acuerdo europeo relativo a las personas que participen en procedimientos
ante la Comisión y ante el Tribunal Europeo de Derechos Humanos.
Londres 6 de mayo de 1969, «Bolelín Oficial del Estado» de 2 de agosto

de 1989

República Federal de Alemama.-3 de abril de 1978. Reservas:

En el momento de depositar el presente instrumento de ratificación.
el Representante Pennanente declara que el Gobierno de la República
Federal de Alemania hace las siguientes reservas al Acuerdo:

I. En aplicación de los párrafos I y 2 del artículo 3 del Acuerdo.
podrá haber injerencia de una autoridad pública más allá del ámbito de
las contempladas en el párrafo 3 del artículo 3. siempre que dicha
injerencia esté prevista por la Ley y constituya una medida que, en el
seno de una sociedad democrática, sea necesaria para la prevención del
delito.

2. La disposición del apartado a del párrafo 2 del articulo 4 del
Acuerdo no se aplicará a los alemanes. en el sentido que esta palabra
recibe en la Ley Fundamental de la República Federal de Alemania.
Declaración:

El mencionado Acuerdo se aplicará también al Land de Berlín con
efectos a partir de ~a fecha en la que entre en vigor para la República
Federal de Alemama.

Francla.-27 de febrero de 1984. Declaraciones:

I. El Qoblerno de la RepúblIca Francesa declara interpretar que el
párrafo 1, a), del articulo 4 no será aplicable a las persooas detenidas.

2. En lo que se refiere a la aplicación del párrafo 1 del articulo 4.
los nacionales extranjeros a que se hace referencia en el párrafo 1 del
artículo 1 del Acuerdo habrán de estar en posesión de los documentos
qe circulación que se requieren para la entrada en Francia y obtener, de

Protocolo facultativo del Pacto Internacional de Derechos Civiles y
Políticos adoptado en Nueva York por la Asamblea General de las
Naciones Unidas el 16 de diciembre de 1966. «Bolelín Oficial del

EstadO» de 2 de abril y 4 de mayo de 1985

Jamahiriya Arabe Libia.-16 de mayo de 1989. Adhesión.
Filipinas.-22 de agosto de 1989. Ratificación.

RESOLUCION de 18 de enero de 1990. de la Secretana
General Técnica. sobre aplicación del articulo 32 del
Decreto 80111972. relativo a la ordenación de la actividad
de la Administración del Estado en materia de Tratados
Internacionales.

MINISTERIO
DE ASUNTOS EXTERIORES

Convenio Internacional sobre la eliminación de todas formas de discrimi­
nación racial. Nueva York, 7 de marzo de 1966. «Bolelín Oficial del

Estado» de 17 de mayo de 1969 y 5 de noviembre de 1982

Bielorrusia.-19 de abril de 1989. Retira la reserva relativa al artículo
22 realizada en el momento de la ratificación.

Ucrania.-20 de abril de 1989. Retira la reserva relativa al articulo 22
hecha en el momento de la ratificación.

Suecia.-5 de julio de 1989. Objeción a las reservas hechas por
Yemen.

Finlandia.-7 de julio de 1989. Objeción a las reservas hechas por
Yemen.

Dinamarca.-10 de julio de 1989. Objeción a las reservas hechas por
Yemen.

Paises Bajos.-25 de julio de 1989. Objeción a las reservas hechas por
Yemen

Noruega.-28 de julio de 1989. Objeción a ias reservas hechas por
Yemen.

Nueva Zelanda.-4 de agosto de 1989. Objeción a las reservas hechas
por Yemen.

Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte.-4 de agosto de
1989. Objeción a las reservas hecbas por Yemen.

ltalia.-7 de agosto de 1989. Objeción a las reservas hechas por
Yemen.

Australia.--8 de agosto de 1989. Objeción a las reservas hechas por
Yemen.

Bélglca.-8 de agosto de 1989. Objeción a las reservas hechas por
Yemen.

Alemania, República Federal de.-8 de agosto de 1989. Objeción a las
reservas hechas por Yemen.

Canadá.-IO de agosto de 1989. Objeción a las reservas hechas por
Yemen.

México.-ll de agosto de 1989. Objeción a las reservas hechas por
Yemen.

A.A PüLITICOS.

A.B DERECHOS HUMANOS.

De confonnidad con lo establecido en el artículo 32 del Decreto
801/1972, de 24 de marzo, sobre ordenación de la actividad de la
Administración del Estado en materia de Tratados InternaciOnales,

Esta Secretaría General Técnica ha dispuesto la publicación, para
conocimiento general, .de las comunicaciones relativas a Tratados
Internacionales, en los que España es parte, recibidas en el Ministerio de
Asuntos Exteriores entre el I de septiembre y el 31 de diciembre de
1989.

Convenio para la prevención y sanción del delito de genocidio. Nueva
York. 9 de diciembre de 1948. «Bolelín Oficial del Estado» de 8 de

febrero de 1969

Bielorrusia.-19 de abril de 1989. Retira la reserva relativa al artículo
IX que hizo en el momento de la ratificación.

Jamahiriya Arabe Libia.-16 de mayo de 1989. Adhesión.

Convenio europeo para la protección de los derechos humanos y de las
libertades fundamentales. Roma, 4 de noviembre de 1950. «Bolelín

Oficial del Estado» de 10 de octubre de 1950

República Federal de Alemania.-Renueva por un período de cinco
años, a partir del I de julio de 1989, su declaración relativa a los
artículos 25 y 46.

Islandia.-2 de septiembre de 1989. De confonnidad con el artículo
46 del Convenio reconoce la competencia del Tribunal Europeo de
Derechos Humanos por un período de cinco años a partir del 2 de
septiembre de 1989.

Francia.-25 de septiembre de 1989. De confonnidad con los
articulas 25 (3) y 46 (3) reconoce por un período de cinco años a partir
del 25 de septiembre de 1989 la competencia de la Comisión y del
Tribunal Europeo de Derechos Humanos.
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ser necesario, el correspondiente visado. En el caso de extranjeros que
hayan sido expulsados del territorio frances se precisará obtener,
además, el visado denominado «visado especial».

Dichos visados serán expedidos en el más breve período posible por
los representantes consulares competentes de la República francesa, con
sujeción a las disposiciones del párrafo 1, b), del articulo 4 del Acuerdo.

3. El Gobierno de la República Francesa declara que, teniendo en
cuenta lo dispuesto en el párrafo 4 del artículo 4, interpreta que el
párrafo 2, a), de dicho articulo no se aplicará dentro del temtorio frances
a las personas que tengan su residencia habitual en Francia.

llalia.-6 de enero de 1981. Declaración:

La disposición del apartado a) del párrafo 2 del articulo 4 del
Acuerdo no se aplicará a los nacionales Italianos.

Liechtenstein.-26 de enero de 1984. Declaración:

El Principado de Liechtenstein no aplicará las disposiciones del
apartado a) del párrafo 2 del articulo 4 del presente Acuerdo a los
nacionales de Liechtenstein.

Paises Bajos.-28 de enero de 1972. Declaración:

El Gobierno del Reino de los Países Bajos acepta el mencionado
Acuerdo con respecto al Reino en Europa, Surinam y las Antillas
Holandesas.

Paises Bajos.-3 de enero de 1986. Declaración:

La isla de Aruba, que actualmente es aún parte de las Antillas
Holandesas, obtendrá su autonomía interna como país dentro del Reino
de los Paises Bajos el I de enero de 1986. En consecuencia, a partir de
esa fecha, el Reino ya no constará de dos países, a saber, los Países Bajos
(el temtorio del Reino en Europa) y las Antillas Holandesas (situadas en
la región del Caribe), sino que constará de tres países, a saber, los dos
mencionados y el constituido por Aruba.

Como los cambios que se introducirán elide enero de 1986 suponen
tan sólo una modificación en las relaciones constitucionales internas del
Reino de los Países Bajos, y teniendo en cuenta que el sujeto del
Derecho Internacional en lo relativo a los tratados que se firmen seguirá
siendo el Reino en cuanto tal, los mencionados cambios no tendrán
consecuencias de Derecho Internacional en lo relativo a los tratados
firmados por el Reino que ya sean de aplicación a las· Antillas
Holandesas, incluida Aruba. Dichos Tratados seguirán teniendo vigen­
cia para Aruba en su nueva calidad de país dentro del Reino. Por tanto,
los menciooados tratados serán aplicables a partir del I de enero de 1986
en ]0 que concierne al Reino de los Países Bajos, tanto a las Antillas
Holandesas (sin Aruba) como a Aruba.

En consecuencia, los tratados que se mencionan en el anexo, en los
cuales es parte el Reino de los Paises Bajos, y que son aplicables en las
Antillas Holandesas, a partir del 1 de enero de 1986, se aplicarán en lo
que concierne al Reino de los Países Bajos, tanto a las Antillas
Holandesas como a Aruba.

Reino Umdo.-20 de octubre de 1971. Declaración:

De conformidad con el artículo 9 (2), del Acuerdo europeo relativo
a las personas que participan en procedimientos ante la Comisión y el
Tribunal europeos de Derechos Humanos, tengo el honor de declarar, en
nombre del Reíno Unido de la Gran Bretaña e Irlanda del Norte, que
las disposiciones del mencionado Acuerdo se aplicarán también a los
siguientes territorios: La Bailía de Jersey, la Bailía de Guernesey y la Isla
de Man.

Suiza.-28 de febrero de 1974. Declaración:

El Consejo Federal suizo declara que las disposiciones del apartado
a) del párrafo 2 del artículo 4 del Acuerdo no se aplicarán a los
nacionales suizos acusados o condenados ep. Suiza de delito grave contra
el Estado, la defensa nacional o la capacidad defensiva del país.

Convenio sobre la eliminación de todas las formas de discriminación
contra la mujer. Nueva York, 18 de diciembre de 1979. «Boletín Oficial

del Estado» de 21 de marzo de 1984

Bielvrrusia.-19 de abril de 1989. Retira la reserva relativa al articulo
29 (1) hecha en el momento de la ratilicación.

r..rcrania.-2ü de abril de 1989. Retira la reserva relativa al articu­
lo 29 (l) hecha en el momento de la ratificación.

Antigua y Barbuda.-l de agosto de 1989. Adheslón.
Jamahiriya Arabe Libia.-16 de mayo dc 1989. Adhesión con la

siguien te reserva:

La adhesión queda sometida a la reserva general de que dicha
adh,esión no podrá oponerse a las leyes sobre el estatuto personal
denvadas de la Shariah (Ley islámica).

De conformidad con el articulo 27 (2), el Convenio entrará en vigor
en la Jamahiriya Arabe Libia el 15 de Junio de 1989, es decir, treinta días
<!espué~ de la fecha de depósito del Instrumento.
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Convenio para la protección de las personas con respecto al tratamiento
automatizado de datos de carácter personal. Estrasburgo, 28 de enero de

1981. «Boletín Oficial del Estado» de 15 de noviembre de 1985

Dinarnarca.-23 de octubre de 1989. Ratificación.

Protocolo número 6 al Convenio para la protección de los derechos
humanos y de las libertades fundamentales, relativo a la abolición de la
pena de muerte. Estrasburgo, 28 de abril de 1983. «Boletín Oficial del

Estado» de 17 de abril de 1985

República Federal de A/emania.-5 de julio de 1989. Ratificación con
la siguiente declaración:

En relación con el depósito del instrumento de ratificación del
Protocolo número 6, de 28 de abril de 1983, del Convenio para la
protección de los derechos humanos y de las libertades fundamentales
relativo a la abolición de la pena de muerte, es para mi un honor
declarar, en nombre del Gobierno de la República Federal de Alemania,
que el Protocolo numero 6 también se aplicará en el Land de Berlín con
efecto a partir de la fecha en la que entre en vigor para la República
Federal de Alemania.

Convención contra la tortura y otros tratos o penas crueles, inhumanos
o degradantes. Nueva York, 10 de diciembre de 1984. ((Boletín Oficial

del Estado» de 9 de noviembre de 1987

Bielorrusia.-19 de abril de 1989. Retira la reserva relativa al articulo
30 (1) hecha en el momento de la mtificación.

Ucrania.-20 de abril de 1989. Retira la reserva relativa al artícu-
lo 30 (I) hecha en el momento de la ratificación.

Jamahiríya Arabe Libia.-16 de mayo de 1989. Adhesión.
Polonia.-26 de julio de 1989. Ratificación.
Australia.-8 de agosto de 1989. Ratificación.
ltalia.-14 de agosto de 1989. Objeción:

El Gobierno de Italia considera que las reservas realizadas por Chile
en relación a los artículos 2 (3) y 3 del Convenio no son válidas por ser
incompatibles con el objetivo y propósito del Convenio. La presente
objeción no será un obstáculo para la en~rada en vigor del, Convenio
entre Italia y Chile.

Australia.-8 de agosto de 1989. Objeción a la declaración realizada
por la República Democrática Alemana conforme a la cual sólo
participará en aquellos gastos que según los articulos 17 (7) y 18 (5)
resulten de actividades del Comité cuya competencia ha reconocido por
considerarla incompatible con el objeto y propósito de la Convenóón.

Dinamarca.-7 de septiembre de 1989. Objeción a la reserva hecha
por Chile en el momento de su ratificación por considerarla incompati­
ble con el objeto y propósito de la Convención.

Guinea.-lO de octubre de 1989. Ratificación.
Italia.-IO de octubre de 1989. Declaración, de conformidad con los

articulos 21 y 22 del Convenio, reconociendo la competencia del Comité
contra la tortura.

Finlandia.-30 de agosto de 1989. Ratificación con una declaración
reconociendo las competencias del Comité contra la tortura, de confor­
midad con los artículos 21 y 22 del Convenio.

Argelia.-12 de septiembre de 1989. Ratificación con una declaración,
de conformidad con los artículos 21 y 22, reconociendo la competencia
del Comité contra la tortura.

Brasi/.-28 de septiembre de 1989. Ratificación.
Hungria.-13 de septiembre de 1989. Retira las reservas relativas a los

artículos 20 y 30 (l) hechas en el momento de la ratificación con la
siguiente reserva: ((Hungría no reconoce la competencia del Comité
contra la tortura establecida en el artículo 20 del Convenio».

&paña.-26 de septiembre de 1989. Objeción:

«El Gobierno del Reino de España declara que objeta las reservas
formuladas por Chile al párrafo 3 del artículo 2 y al articulo 3 de la
"Convención contra la tortura y otros tratos o penas, crueles, inhuma­
nos o degradantes", de 10 de diciembre de 1984, porque las menciona­
das reservas son contrarias al objeto y fin de la Convención.

La prese:tte objeción no constitl;lye obstáculo a la entrada en vigor de
la ConvencIón entre Espaila y ChIle.

Convenio sobre cooperación internacional en materia de asistencia
administrativa a los refugiados. Basilea. 3 de septiembre de 1985.

«Boletín Oficial del Estado» de 11 de julio de 1987

Italia.-24 de julio de 1989. Ratificación:

Autoridad central de acuerdo con el artículo 3: ((Ministerio
deWfnterno, Direzione Generale Servizi Civilv>.
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Convenio europeo para la prevención de la tortura y de las penas o tratos
inhumanos o degradantes. Eslrasburgo 26 de noviembre de 1987.
«Boletín Oficial del Estado» de 5 de julio de 1989

Noruega.-19 de septiembre de 1989. Autoridad competente (artículo
15): Premiére Division Juridique (Firs Legal DivislOn). Ministere des
Affaires Etrangeres - N-OSLO.

A.e DIPLOMATlCOS y CONSULARES.

Segundo Protocolo adicional al acuerdo general sobre privilegios e
inmunidades del Consejo de Europa. París, 15 de diciembre de 1956.
«Bolelin Oficial del Estado» de 1 de agosto de 1989

República Federal de Alemania.-20 de agosto de 1960. Declaración:

El Segundo Protocolo adicional al Acuerdo General sobre privilegios
e inmunidades del Consejo de Europa se aplicará también al Land de
Berlin con efectos a partir del 7 de julio de 1960.

Paúes Bajos.-29 de abril de 1957. Declaración:

En el momento de firmar el Se~undo Protocolo adicional al Acuerdo
General sobre privilegios e inmunIdades del Consejo de Europa, abierto
a la firma en Paris el 15 de diciembre de 1956. declaro en nombre del
Gobierno del Reino de los Países Bajos que mi firma no será válida más
que para aquellas Partes del Reino a las que sean aplicables en la
actualidad o en el futuro el Convenio para la Protección de los Derechos
Humanos y las Libertades Fundamentales, firmado en Roma el 4 de
noviembre de 1950, y el Protocolo adlcional, firmado en París el 20 de
marzo de 1952.

PaiSes Bajos.-3 de enero de 1986. Declaración:

La isla de Aruba, que actualmente es aún parte de las Antillas
Holandesas, obtendrá su autonomía interna corno país dentro del Reino
de los Paises Bajos el 1 de enero de 1986. En consecuencia. a partir de
esa fecha el Reino ya no constará de dos paises, a saber: Los Países Bajos
(el territorio del Reino en Europa) y las Antillas Holandesas (situadas en
la región del Caribe), sino que constará de tres países, a saber: los dos
mencionados y el constituido por Aruba.

Como los cambios que se introducirán elide enero de 1986 suponen
tan sólo una modificación en las relaciones constitucionales internas del
Reino de los Países Bajos, y teniendo en cuenta que el sujeto de Derecho
Internacional en lo relativo a los tratados que se firmen seguirá siendo
el Reino en cuanto tal, los mencionados cambios no tendrán consecuen­
cias de Derecho Internacional en lo relativo a los tratados firmados por
el Reino que ya sean de aplicación a las Antillas Holandesas, incluida
Aruba. Dichos Tratados seguirán teniendo vigencia para Aruba en su
nueva calidad de país dentro del Reino. Por tanto, los mencionados
tratados serán aplicables a partir del 1 de enero de 1986. en lo que
c~ncieme al Reino de los Países Bajos, tanto a las Antillas Holandesas
(SlO Aruba), como a Aruba.

En consecuencia, los Tratados que se mencionan en el anexo, en los
cuales es parte el Reino de los Paises Bajos y que son aplicables a las
Antillas Holandesas. a partir del I de enero de 1986. se aplicarán. en lo
que concierne al Reino de los Países Bajos, tanto a las Antillas
Holandesas como a Aruba

Cuarto Protocolo adicional al Acuerdo General sobre privilegios e
inmunidades del Consejo de Eoropa. Paris, 16 de diciembre de 1961.

«Boletin Oficial del Estado>. de 1 de agosto de 1989

Republica Federal de Alemanta.-30 de enero de 1964. Declaración:

El Cuarto Protocolo adicional al Acuerdo General sobre privilegios
e inmunidades del Consejo de Europa, del 16 de diciembre de 1961, se
aplicará también al Land de Berlín con efectos a partir del 10 de
diciembre de 1963, fecha en la cual el mencionado Protocolo entró en
vigor para la República Federal de Alemania.

FranCla.-19 de febrero 1962. DeclaraCión:

El Gobierno frances declara que, en aplicación del artículo 3. b).
durante las reuniones del TribunaL concederá a los Jueces las facilidades
en materia de aduanas y control de cambios que sean necesarias para el
libre ejercicio de sus funciones.

Paises Bajos. - 3 de enero de 1986. Declaración:

La isla de Aruba, que actualmente es aún parte de las Antillas
Holandesas, obtendrá su autonomía interna como país dentro del Reino
de los Países Bajos elide enero de 1986. En consecuencia, a partir de
esa fcc~a c,l Reino )-~a no constará de dos países, a saber: Los Países Bajos
(el temtono del ReinO en Europa) y 13') Antlllas Holandesas (situadas en~
la región del Caribe), sino que constará de tres países, a saber: los dos
mencionados y el constituido por Aruba.

Como los cambios que se introducirán elIde enero de 1986 suponen
tan sólo una modificación en las relaciones constitucionales internas del
Reino de los Países Bajos, y teniendo en cuenta que el sujeto de Derecho
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Internacional en lo relativo a los tratados que se firmen seguirá siendo
el Reino en cuanto tal, los mencionados cambios no tendrán consecuen­
cias de Derecho Internacional en lo relativo a los tratados firmados por
el Reino que ya sean de aplicación a las Antillas Holandesas. inclUlda
Aruba. Dichos Tratados seguirán teniendo vigencia para Aruba en su
nueva calidad de país dentro del Reino. Por tí:1nto, a partir del 1de enero
de 1986, los mencionados tratados serán aplIcables en lo que concierne
al Reino de los Paises BaJOS. tanto a las Antillas Holandesas (sin Aruba)
como a Aruba.

En consecuencia, los Tratados que se mencionan en el anexo, en los
cuales es parte el Reino de los Países Bajos y que son aplicables a las
Antillas Holandesas se aplicarán a partir del l de enero de 1986. en lo
que concierne al Reino de los Países Bajos, tanto a las Antillas
Holandesas como a Aruba.

Convenio de Viena sobre relaciones consulares. Viena 24 de abril de
1963. "Boletin Oficial del Estado» de 6 de marzo de 1970

Ucranla.-27 de abril de 1989. Adhesión.
Bulgana.-l1 de julio de 1989. Adhesión con la siguiente declaración

La República Popular de Bulgaria considera que en relación con lo
dispuesto en el artículo 31, párrafo 2, del Convenio de Viena sobre
relaciones consulares, las autoridades del Estado receptor pueden entrar
en los locales consulares en caso de incendio u otra catástrofe en
presencia de un representante del Estado acreditado, o una vez realiza­
dos los tramites necesarios para obtener la autorización del titular del
puesto consular.

Convención sobre la prevención y el castigo de delitos contra personas
internacionalmente protegidas. inclusiv~ los agentes diplomáticos. NlleVa
York, 14 de diciembre de 1973. «Boletin Oficial del Estado» de 7 de

Cebrero de 1986

/srael.-17 de mayo de 1989. Objeción a la declaración de Kuwait por
considerarla de carácter político e incompatible con el objeto y propósito
del Convenio.

B. MILITARES

B.A. DEFENSA.

RB. GUERRA.

Re. ARMAS Y DESARME.

Protocolo relativo a la prohibición en la guerra del empleo de los gases
asfixiantes, tóxicos o similares y medios bacterológicos. Ginebra, 17 de

junio de 1925. «Gaceta de Madrid», 14 de septIembre de 1930

Repúhlica Democrática Popular de Lao.-20 de mayo de 1989.
Adhesión.

República Popular de Guinea Bissao.-20 de mayo de 1989. Adhe­
sión.

Repúhllca de Guinea Ecaatorial.-20 de mayo de 1989. Adhesión.
RepúblIca Popular de Bangladesh.-20 de mayo de 1989. Adheslón

con las siguientes reservas: ({Dicho protocolo sólo obligará a Bangladesh
en relación con los Estados partes que hayan firmado y ratificado el
mismo». «Dicho protocolo dejara de obligar ipso facto al Gobierno de
Bangladesh en relación con \ualquier enemigo cuyas fuerzas armadas o
aliados no respeten las prohIbiciones enunciadas en el protocolo.

¡\flleva Zclanda.-20 de mayo de 1989. Retirada de las reservas
realizadas en el momento de la adhesión.

Granada.-20 de mayo de 1989 Sucesión.
Camerún. -20 de julio dc 1989. Adhesión.
Crislóhal y lVieves.-IS de noviembre de 1989. Sucesión.

Tratado sobre la no proliferación de las armas. nucleares. Londres,
Moscú y Washington. 1 de julio de 1968. «BOE" de 31 de diciembre

de 1987

Qatar.-13 de jUniO de 1\}~Y. Depósttü instrumento de adheSIón ante
el Gobierno de los Estados Umdos.

Tratado sobre prohibición de emplazar armas nucleares y otras armas de
destrucción en masa en los fondos marinos y oceánicos y su subsuelo.
Londres, ;\loscú y Washington, 11 de Cebrero de 1971. «BOE" de 5 de

noviembre de 1987

URSS··21 de julio de 1989. Declaración:

El MAE de la URSS saluda atentamente a la Embajada de la
Republica Federativa de Brasil y, en referencia a la nota de la Embajada
número 190. de .2 de agosto de 1988, con la declaración del Gobierno
de Brasil que remitía la carta de ratificación del acuerdo sobre
prohibición de emplazamiento de armas nucleares v otras armas de
destrucción masiva en los fondos marinos y oceánicos y su subsuelo de
11 de febrero de 1971. nene el honor de declarar que la Unión Soviética
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no puede acceder a la interpretación del término «observación» citado
en el artículo III (l).

Bahamas.-7 de junio de 1989. Adhesión.
Antigua y Barbuda.-16 de noviembre de 1988. Sucesión.

B.o. DERECHO HUMANITARIO.

Protocolos 1 YII adicionales a los Convenios de Ginebra de 12 de agosto
de 1949, relativos a la protección de las víctimas de los conflictos
armados internacionales v sin carácter internacional. Ginebra, 8 de junio
de 1977. {{BOE" de 26 'de julio, 7 de octubre y 9 de octubre de 1989

Hungría.-12 de abril de 1989. Ratificación de protocolos 1 y 11.
Malta.-17 de abril de 1989. Adhesión a los protocolos 1 y 11 con las

siguientes declaraciones:
{{El Gobierno de la República de Malta desea declarar que acepta la

competencia de la Comisión Internacional de Determinación de los
Hechos, de conformidad con el articulo 90 del protocolo l.»

1) {{El artículo 75 del protocolo I se aplicará siempre que:

a) La letra (e) del apartado 4 no sea incompatible con la legislación
segun la cual un acusado que provoque alteración del orden púbhco
durante el juicio o cuya presencia pueda impedir que se interrogue a otro
acusado o se tome declaración a un testigo o a un Perito, puede ser
desalojado de la sala del Tribunal;

b) La letra (h) del apartado 4 no sea incompatible con las
disposiciones legales por las que se autoriza la reanudación del procedl­
miento que haya dado lugar. a una declaración definitiva de condena o
absolución,»

2) La letra (e) del apartado 2 del articulo 6 del protocolo 11 se
aplicará siempre que no sea incompatible con la legislación según l~ ~u~l
un acusado Que provoque alteración del orden público durante el JUIClO
o cuya presencia pueda impedir que se interrogue a otro acusado o se
tome declaración a un testigo o a un Perito, puede ser desalojado de la
sala del Tribunal.»

j i _~.

c. CULTURALES y CIENTIFICOS

C.A. CULTURALES.

Convenio para la protección de los bienes culturales en· caso de conflicto
armado y protocolo. La Haya, 14 de mayo de 1954. {(BOE» de 24 de

noviembre de 1960

Perú.-21 de julio de 1989. Adhesión al Convenio y protocolo.

Convenio cultural europeo. París, 19 de diciembre de 1954. «BOE»
de 10 de agosto de 1957

Hungría.-16 de noviembre de 1989. Adhesión.
Polonia.-16 de noviembre de 1989. Adhesión.

Convenio europeo sobre reconocimiento académico de calificaciones
universitarias. París, 14 de diciembre de 1959. «BOE» de 14 de enero de

1977

LISTA DE AUTORIDADES COMPETENTES

Austria.-Bundesministerium fUr Wissenschaft und Forschung. Abtei­
lung 1/4. A-IOI4 WIEN. Tel.: 19 (43) 222/66204419.

Dinamarca.-1. En cooperación con los distintos establecimientos
de enseñanza superior interesados:

The Danish National Equivalence Information Centre. Frederiks­
holms Kanal 250. DK-1220 Copenhagen K.

.~. Para materias relativas a: Arquitectura, bellas artes, música y
btbhoeconomia.

The Ministry of Cultural Alfairs Nybrodage 2. DK-1203 Copenha­
gen K.

3. Autorizaciones para el personal médico:

National Board of Health SI. Kongensgade 1. DK-1264 Copenha-
gen K.

4. Autorizaciones para los cirujanos veterinarios, etc.:

Veterinary Department. Frederiksgade 21. DK-1265 Copenhagen K.
Alemania. Re[JÚblica Federal de.-El Estado o la Universidad, según

los casos.
Francia.-Ministerio de Educación Nacional, las Universidades y

otros establecimientos de enseñanza superior.
lslandia.-The Ministry of Culture and Education. Hverfisgata 4-6.

1.0 I Reykjavik.
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ltalia.-El Estado o la Universidad, según los casos.
Noruega.-The Ministry of Culture and Science. Postboks 8030 Dep.

0030. N-Oslo 1.
Reino Ullldo.-The Committee of Vice-Chancellors and Principals of

Universities ofthe United Kingdom 29. Tavistock Square. GB-London
WCl. Tc!': 01.387.92.31.

Sanla Sede.-Congrégation pour l"Education Catholique. Piazza Pio
XII, 3. 00120 Cite du Vaticano Tel.: (06) 698-4167.

PaiSes Bajos.-Conseils executifs des universités. Executive boards of
universities.

Ministere de ¡'Education et des Sciences. Département de
l'Administration centrale et de la mise en oeuvre (CDBU/BDW).

Ministry of Education and Science Central Administration and
Implementation Department (CDBU/BDW). Postbus 888, 9700 AW
Groningen.

Convenio Europeo para la protección del patrimonio arqueológico.
Londres, 6 de mayo de 1969. {{BOE» de 5 de julio de 1975

Islandia.-19 de septiembre de 1989. Ratificación.

Convención sobre las medidas que deben adoptarse para prohibir e
impedir la importación, la exportación y la transferencia de propiedad
ilícitas de bienes culturales. París, 17 de noviembre de 1970. «BOE» de

5 de febrero de 1986

./\lfadagascar.-21 de junio de 1989. Ratificación.

Convención sobre la pr~tección p.el patrimonio munc:Iia!, ~ultural y
natural. París, 16 de novIembre dO' 1972. ({BOE» de 1 de Juho de 1982

República de Gabón.-30 de diciembre de 1986. Ratificación.
República de lndonesia.-6 de Juho de 1989. AceptaclOn.

Convenio de convalidación de estudios y títulos o diplomas relativos a la
educación superior en los Estados de la región Europa. París, 21 de
diciembre de 1979. ({BOE» de 19 de octubre y 4 de diciembre de 1982

Francia.-28 de julio de 1989. Ratificación.

Convenio para la salvaguarda del patrimonio arquitectónico de Europa.
Granada, 3 de octubre de 1985. ({BOE» de 30 de junio de 1989

Turquía.-II de octubre de 1989. Ratificación.

C.B. CIENTIFICOS.

c.e. PROPIEDAD INDUSTRIAL E INTELECTUAL.

Convenio de Berna para la protección de las obras literarias y artísticas.
9 de septiembre de 1886. Revisado en París el 24 de julio de 1971.
{{Gaceta de Madrid», 18 de marzo de 1888, y {{BOE» de 4 de abril y 30

de octubre de 1974

Lesolho.-27 de junio de 1989. Adhesión con la siguiente declaración:
{{En aplicación del artículo 33.2 de dicho Convenio, Lesotho declara que
no se considera obligado por las disposiciones del artículo 33 (1) del
Convenio».

Reino Unido de Gran Brelaña e Irlanda del Norle.-29 de septiembre
de 1989. Ratificación.

Convenio de París para la protección de la propiedad industrial de 20 de
marzo de 1883, revisado en Estocolmo el 14 de julio de 1967. {{BOE»

de 1 de febrero de 1974

Lesolho.-27 de junio de 1989. Adhesión con la siguiente declaración:
{(De conformidad con el articulo 28 (2) de dicho Convenio, Lesotho
declara que no se considera obligado por las disposiciones del articulo
28 (1)>>.

Arreglo de Madrid relativo al Registro Internacional de Marcas, de 14
de abril de 1891, revisado en Estocolmo el 14 de julio de 1967. {{BOE»

de 20 de junio de 1979

Repúb!tca Popular China.-4 de julio de 1989. Adhesión con la
siguiente declaración:

«1. Relativa al artículo 3 bis: la protección derivada del registro
internacional sólo se aplicará en China cuando lo solicite expresamente
el titular de la marca;

2. Relativa al articulo 14.2), d): la presente lev sólo se aplicará
respecto de las marcas registradas a partir de la fecha en que entre en
vigor esta adhesión, salvo en el supuesto de marcas internacionales que
ya hayan sido objeto en China de un registro nacional idéntico que aun
esté en vigor, y que será inmediatamente reconocido a· solicitud de las
Q.?rtes interesadas.» (Traducción.)
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Fecha de, recepción Fecha de entrada
de la declaración en vigor

28- 8-1987 1-/0-/987 (e)
2- 2-1972 (a) 2- 1-1975
6- 6-1975 (b) 6- 6-1975

13- 9-1974 (a) 2· 1-1975
20- 7-1971 (a) 2- 1-1975
25- 9-1973 (a) 2- 1-1975
9-/2-1983 26- 9-1985 (e)
5- 4-1972 (a) 2- 1-1975
6- 5-1974 (b) 2· 1-1975

20- 9-1971 (a) 2- 1-1975
5-12-1972 (a) 2- 1-1975

.. 18- 4-1975 (a») 18- 4-1975

.. 12- 1-1976 (a) 12- 1-1976

.. 19-10-1971 (a) 2- 1-1975
116- 4-1975 (b) 16- 4-1975

9- 4-1976 (a) 9- 4-1976
9- 4-1974 (a) 2- 1-1975

22- 9-1983 5-10-1983 (e)
4- 9-1974 (a) 12- 1-1975

11- 2-1975 (a) 11- 2-1975
11- 2-1975 (b) 11- 2-1975
25- 9-1972 (b) 2- 1-1975

4- 6-1974 (a) 2- 1-1975
16-12-1975 (a) . 16-12-1975
22- 5-1975 (a) 22- 5-1975

6- 2-1973 (a) 2- 1-/975
9- 2-1982 (a) 9- 2-1982

31-12-1975 (a) 31-12-1975
6- 4-197i (a) 2- 1-1975
6- 5-1975 (b) 6- 5-1975

28-11-1972 (a) 2- 1-1975
25- 2-1977 (x) 31- 5-1977 (e)

8-11-1972 (a) 2- 1-1975
17- 7-1985 (a) 17- 7-1985
12- 6-1974 (b) 2- 1-1975

5- 9-1975 (x) 20- 9-1975 (e)
8- 9-1975 (a) 8- 9-1975
9-11-1971 (a) 2- 1-1975
5- 4-1972 (a) 2- 1-1975

15- 9-1971 (a) 2- 1-1975
17- 2-1972 (a) 2- ·1-1975
20- 1-1975 (a) 20- 1-1975

2- 3-1978 (a) 2- 3-1978
24- 4-1975 (b) 24- 4-1975

6- 7-1978 (a) 6- 7-1978
30- 3-1971 (a) 2- 1-1975
24- 4-1972 (a) 2- 1-1975
24- 9-1971 (a) 2- 1-/975
27- 8-1975 (a) 27- 8-1975
27- 9-1973 (a) 2- 1-1975
11- 7-1980 17- 9-1981 (c)
18- 6-1974 (a) 2- 1-1975
21- 4-1977 (a) 21· 4-1977
22- 5-1975 (b) 22- 5-1975

8- 5-1975 (a) 8- 5-1975
6- 8-1974 (b) 2- 1-1975

10- 6-1980 17- 9-1981 (e)
17· 6-1974 (a) 2- 1-1975
2· 8-1978 (a) 2- 8-1978
7- 7-1971 (a) 2- 1-1975

26- 7-1973 (a) 2- 1-1975
9- 7-1976 (a) 9- 7-1976

20-11-1970 (a) 2- 1-1975
14- 3-1972 (a) 2- 1-/975
14- 6-1974 (b) 2- 1-1975
13- 7-1978 (x) 20- 9-1979 (e)
22- 9-1971 (a) 2- 1-1975
10- 5-1976 (a) 10- 5-1976
19- 2-1971 (a> 2- 1-1975

2- 4-1971 (a) 2- 1-1975
30- 5-1974 (a> 2- 1-1975
10- 2-1976 (a> 10- 2-1976
11-11-1976 (a) 11-11-1976
20-lO-1976 (x) 31- 5-1977 (e)
21- 5-1971 (a) 2- 1-1975
11- 8-1971 (a) 2- 1-1975
26- 5-1977 31- 5-1977 (e)
15- 1-1973 (a) 2- 1-1975

(19) 14- 4-1975 (b) 14- 4-1975
29- 4-1975 (b) 29- 4-1975
28-11-1973 (a) 2- 1-1975

Estados

Checoslovaquia
Chile ..
China
Chipre
Ecuador
El Salvador (8)
Emiratos Arabes
España (9)
Estados Unidos
Etiopía
Filipinas (10)
Finlandia
Francia
Oabón
Oambia
Ohana
Oranada
Grecia
Guinea
Haiti
Honduras
Hungría
India
Indonesia
Irak (12)
Irán .
Israel
Italia . .
Jamaica
Japón ..
Jordania
Kampuehea
Kenia
Kuwait
Laos
Lesotho
Líbano
Libia
Madagasear
Malas1a (13)
Malawi
Maldivas
Mali
Malta
Marruecos
Mauricio
Mauritama
México
Nepal
Nicaragua (14)
Niger
Nigeria .... .
Países Bajos (15)
Panamá
Paquistán
Perú
Polonia
Portugal
Qatar (16) .
República Arabe Egipto ..
República Arabe Siria (17) .
República Arabe del Yemen
República de Corea (18)
República Democrática Alemana
República Dominicana
República del Caroerún ..
República Popular Democrática de

Corea , .. ... ..
República Unida Tanzania
Ruanda
Rumania (20)
San Marino
Santa Sede (21)
Santo Tomé y Príncipe
Senegal
Sierra Lt;ona
Singapur (22)
Sri Lanka
Sudán
Suiza .
Thailand.a (23)
Toga
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Fecha de recepción Fecha de entrada
de la declaración en vigor

nIJ. de (1) •.
8- 5-1973 (a) 2- 1-1975

29- 1'1976 (a) 29- 1-1976
5- 5-1976 (a) 5- 5-1976

.... 13- 6-1972 (a) 2- 1-1975
18- 9-1979 (a) 18- 9-1979
22-12-1975 (a) 22-12-1975

... 15-lO-1973 (d) 2- 1-1975
22-12-1975 (x) 31- 5-1977 (e)
19- 2-1975 (b) 19- 2-1975
3- 8-1976 (a) 3- 8-1976

31-12-1974 (a) 2- 1-1975
21- 5-1975 (a) 21- 5-1975
11·· 6-1974 (a) 2- 1-1975
21- 1-1976 (a) 21- 1-1976
16- 5-1975 (b) 16- 5-1975
30-10-1974 (b) 2- 1-1975
26- 6-1986 (a) 26- 6-1986
12- 6-1971 (a) 2- l-1975
29- 7-1977 20- 9-1979 (e)

5- 3-1973 (b) 2- 1-1975
26- 9-1973 (a) 2- 1-1975
11-12-1975 (a) 11-12-1975
10- 9-1985 26- 9-1985 (e)

O.c. TURISMO.

O.A. SALUD.

O.B. TRAFlCO DE PERSONAS.

C.O. VARIOS.

Convención internacional contra la toma de rehenes. Nueva York, 17 de
diciembre de 1979. «BOE» de 7 de julio de 1984

Haiti.-17 de mayo de 1989. ~tifieación_

Estados

Afganistán ... .. . .....
Alemania, República Fede
Argelia
Argentina (2)
Australia (3)
Austria
Bahamas (4)
Bahrein (5)
Bangladesh
Bélgica
Benin
Bolivia
Brasil
Bulgana
Burkina
Burundi
Canadá
Colombia
Congo
Costa de Marfil
Costa Rica (6)
Cuba
ehad

Estatutos de la Organización Mundial del Turismo (OMT). Méjico, 27
de septiembre de 1970. «BOE" de 3 de diciembre de 1974 y 14 de abril

de 1981

Convención suplementaria sobre la abolición de la esclavitud, la trata de
esclavos y las instituciones y prácticas análogas a la esclavitud. Ginebr~

7 de septiembre de 1956. «BOE" de 29 de diciembre de 1967

Jamahirya Arabe Libia.-16 de mayo de 1989. Adhesión.

La República Popular China no era hasta ahora miembro de la
Unión para el Registro Internacional de Marcas (<<Unión de Madrid»)
creada por el arreglo de Madrid.

Convenio estableciendo la Organización Mundial de la Propiedad
Intelectual. Estocolmo, 14 de julio de 1967. «BOE» de 30 de enero

de 1974

Tai!andia.-25 de septiembre de 1989. Adhesión.
Madagascar.-22 de septiembre de 1989. Ratificación

Tratado de Budapest sobre el reconocimiento internacional del depósito
de microorganismos a los fines de procedimiento en materia de patentes.
Budapest, 28 de abril de 1977. «BOE» de 13 de abril y 3 de junio de 1981

Checoslovaquia.-5 de mayo de 1989. Adhesión

Tratado de cooperación en materia de patentes (PCT) elaborado en
Washington el 19 de junio de 1970, enmendado el 2 de octubre de 1979
y modificado el 3 de rebrero de 1984 y su reglamento de ejecución.

«BOE» de 7 de noviembre de 1989

Canadá.-2 de octubre de 1989. Ratificación.

Convenio para la represión de la trata de personas y de la explotación
de la prostitución y protocolo final. Lake Suecess, Nueva York, 21 de

marzo de 1950. «BOE» de 25 de septiembre de 1962

Yemen.-6 de abril de 1989. Adhesión.
Bielorrusia.-19 de abril de 1989. Retira la reserva relativa al artícu­

lo 22 hecha en el momento de la adhesión.
Ucrania.-20 de abril de 1989. Retira la reserva relativa al articulo 22

hecha en el momento de la adhesión.

D. SOCIALES

BüE núm. 24
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(a) Coaimne al anlculo $ (2) de los Estatuto$.
(b) Codmnc a 1M d""ClOtte$ tnlJtsilOnas del artículo 41.
(c) EIl aoticaclón del ank:ulo 5 (3) de los Estatutos.
{dI Codmnc a lu dilpoaieioftes del artículo 6 (4).
(1) Fecha del Inltntmento de Aprobación de los Estatutos.
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;¡, retira de la OMT. Conforme al articulo 35.1 de los EstalUtos, la
retirada surtió efecto a portir del 28 de enero de 1981.

9. España, al aprobar los Estatutos de la Orpnizoción Mundial del
Turismo, hace constar que la =ón de los articulos 6 y 43 a
territorios no aut61lO11lOS, cuya lÚa sea dillCUlida por dos o más
Estados, no~ ser interpretada en nilllt1n caso como reconocimiento
de nuevas Situaciones jurídicas ni modir1C8ción de las existentes.

10. El Gobierno de Filipinaa ha hecho lIepr al Gobierno _ñol
una comunicación fechada el 26 de _to de 1988, recilrida el 8 de
septiembre, por la que filipinas se retira de la OMT~ Confonne al
anícul0 35.1 de los Estatutos de la O.......iza<:ión la retirada surtirá
efecto a portir del 8 de septiembre de 1989.

11. El Gobierno de Honduras ba becho l1ePr al Gobierno OSIlOñol
una comunicación fechada el 13 de jUnio de 1988, recibida el 19 de
asosto de 1988, por la que Honduras se retira de la OMT. Conforme al
artículo 35.1 de los Estatutos de la Orpnización la retirada surtirá
efecto a portir del 19 de _to de 1989.

12. En un inatnunento de 24 de febrero de 1975,conñrmando la
aproOoción de los Estatutos, el Presidente de la República de Irak hizo
la sisuiente declaración:

La panicipación de la República de lrak en los Estautos no si¡nifica
en ningún caso el reconocimiento de Israel ni conduce con eIJo a tales
relaciones como pOdria deducirse de los Estatutos.

En relación con esta notificación, el Gobierno de Israel, en una nota
de 11 de mayo de 1975 de su Miniskrio de Asuntos Exteriores, hizo
una declaración en los siguientes términos:

El instrumento depositado por el, Gobierno de lrak contiene una
declaración de carácter político~n respecto a Israel. Al parecer del
Gobierno de Israel éste no es el I . apropiado para hacer tal clase de
pronunciamientos políticos, los c es estáñ ademú en ~nte contra­
dieci6n con los principios, objetivos y propósitos deta ClIP_ción. Tal
pronunciamiento por la Rep4blica de IiIk no l>U<lde en ni..*u caso
afectar euaIesquiera ollIipcion.. que recalpn sobre Irak en virtud del
derecho internacional ¡eneral o c;le tratados particulares. El Gobierno de
Israel en lo que concierne al fondo de esta cuestión, adoptará frente a
la República de lrak una actitud de completa reci;procidad.

13. El Gobierno de Ma1asia ba becho l1ePr al Gobierno español
una declaración, fechada el 15 de julio de 1986, recibida el 14 de
..osto de 1986, por la que MaIasia se retira de la OMT. Conforme al
articulo 35.1 de los EalalUtos de la Orpnización, la retirada tuvo -o
a panir del 14 de qost.o de 1987. .

14. El Go1>iemo de la Rep4blica de Ni~ hizo 11_ al
Gobierno suizo una declaración fechada el 10 de abril de 1978, recibida
el 19 de abri~ por la que la R.epública de Nicarqua se retiraba de
la OMT. Conforme al artículo 35.1 de los Estatutos, la retirada tuvo
efecto el 19 de abril de 1979.

15. Por el Reino de Europa y por las Antillas holand.....
16. El Gobierno del Estado de Oatar ba hecbo ll_ al Gobierno

español una declaración fechada elIde febrero de 1985 por la que
Qatar se retira de la OMT. Conforme al articulo 33.1 de los Estatutos,
la retirada surtió efecto a partir del I de febrero de 1986.

17. No obstante, la aprobación de la República Arabo Siria de
dichos Estatutos y la aceplICión de las oblipciones de ellos derivadas no
deben ser interpretadas en el sentido del reconocimiento del Estado de
Israel. Además éstas no· conducirán a la República Atabe Siria a
establecer relaciones de dicha naturaleza con el Estado de Israel.

Esta puntualización dio lupr a _una comunicación por parte del
Estado de Israel de fecha 17 de octubre de 1971, en los siguientes
términos:

El Ministerio ha tomado nota del carácterJ>OIí~ico de la declaración
hecha en ..ta ocasión por el Gobierno de la República Arabo Siria. Al
parecer del Gobierno de Israel, los Estatutos no dan ocasión a declara­
ciones políticas de esta naturaleza. Además, la declaración en cuestión
no podrá en modo a111¡lD0 modificar las oblipciones que recaipn sobre
la Itepüblica Atabe Siria en vinud. del derecho internacional ¡eneral o
de tratados particulares. En lo que concierne al fondo de la cuestión, el
Gobierno de Israel adoptará frente a la República Arabe Siria una
actitud de completa reciprocidad.

18. La aprobación por el Gobierno de la República de Corea de los
presentes. Estatutos no li¡nifica o implica en nlDgún caso el reconoci­
miento de cualquier territorio o ré¡imen que no haya sido reconocido
por el Gobierno de la R~l1blica de Corea como Estado o Gobierno.

19. En lo que se refiere a las disposiciones del Estatuto en cuanto
a la a~icación del mismo ~ los tenitorios coloniales y otros
territonos dependientes. la Repóblica Democrática Alemana se lOim
por las disposiciones de la Declaración de las Naciones Unidas respecto
a la prantia de independencia a los paises y pueblos colonizados
(Resolución número 1.514 (XV), de 14 de diciembre de 1960), que
proclama la necesidad de acabar rápida e incondicionalmente con el
colonialismo en todas sus formas y expresiones.

20. a) El Consejo de Estado de la Repüblica Socialista de Ruma·
nia considera que las previsiones del artículo S, parágrafo 3, y del
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17·1().1975
17- 9-1981
4- 4-1986

19- 2-1979
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17-1().1975
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Fecha de rec:cpcióa I Fecha de entrada
de la dedJ¡ración en vilOr--------

17-11-1971 (a> 2- 1-1975
29- 5-1972 (a> 2- 1-1975

6-11-1973 (a> 2- 1-1975
12-12·1974 (a> 2- 1-1975
29-12-1975 (a> 29·12-1975
18· 5-1977 (a> 18- 5-1977
2(). 6-1974 2- 1-1975
26- 3-1981 17- 9-1981 (e>

9- 3·1971 (a> 2· 1-1975
29- 6-1971 (a> 2- 1-1975
2(). 1-1972 (a> 2- 1-1975
31- 8·1973 (a> 2- 1.1975
3(). 6-1981 17- 9·1981 (e>

Trinida<! Tobogo (24) ...
TÚIlez ..
Turquía
Uaanda .
uJ\SS ...
U y .
Ven 1a .
Vietnam (25) .
Yemen Democrático
YuaosIavia .
Zaire .. . .
Zambia .
Zimbi.bwe

Miembros asociados

Antillas Holandesas .
Amba .
Gibraltar (26) .
MacaD .
Puerto Rico ..

ObIervaciones: 1. En nombre de la República Federal de Alemania.
la Em~ de la República Federal Alemana tiene el honor de
comunicar aJ Deoartamento Politico Federal. en relación con el depóIito
efectuado en el día de hoy de la declaración de in¡reso de la RepilllIica
Federal en la~ Mundial del Turismo, que la declaración de
in.,-eso de la República Federal en la OMT .. también de aplicación a
Berlln occidental. por aceptación de los Estatutos de la OMT y el
reconocimiento de la.o~onesde miembro, con efectos desde el dia
en que el Estatuto de la OMT se aplique a la Repüblica Federal.

En relación con esta notificación el Ministerio de Asuntos Exteriores
de la Unión Soviética en una nota de 3 de mayo de 1976 a la Embajada
de Suiza en Moscú, hizo la siguiente declaración:

La notificación de la República Federal de Alemania de 29 de enero
de 1976 relativa a la extensión a Berlín occidental de los Estatl1tos de
la qrpnizaciÓD MUDdial del Turismo, no puede ser tomada én
consideración por la Unión Soviética a no ser que esta extensión sea
conforme al acuerdo cuatripartito de 3 de septiembre de 1971 y a los
procedimientos establegdos y que no afecte a las cuestiones relativas al
Estatuto y a la seauridad.

2. «la aplicación de los presentes Estatutos a territorios cuya
soberanía fuera dilCUtida entre dos o más Estados, firmantes o no del
mismo, no J':Odrá ser iDterpretada como alteración, renuncia o abandono
de la· posiaón que cada uno ha tenido hasta el presente.»

3. El Gobierno de Australia hizo 11_ al Gobierno ..pañol una
declaración fechada el 17 de julio de 1989, recibida el 26 de julio
de 1989, por la que expresó su deseo de retirarse como Miembro
Efectivo de la OMT. De conformidad con lo establecido en el
articulo 35.1 de los Estatutos de la Organización, esta retirada surtirá
efecto a portir del 26 de julio de 1990.

4. El Gobierno de la Conmonwealth de las Bahamas hizo 1I~ al
Gobierno suizo una declaración fechada el 29 de noviembre, reobida
el 14 de diciembre por la que la Conmonwea1th de las Bahamas se
retiraba de la OMT. Conforme al articulo 35.1 de los Estatutos, la
retirada tuvo efecto el 14 de diciembre de 1978. .

S. El Gobierno del Estado de Bahrein, por: comunicación recibida
el I de febrero de 1983, expresó su deseo deretirane como Miembro
Efectivo de la OMT. De conformidad con 10 establecido en el
articulo 3$.1 de los Estatutos de la Orpnización, esta retirada surtirá
efecto a portirael 1 de febrero de 1984.

6. El Gobierno de Costa Rica ha becho 11_ al Gobierno ..pallol
una decJaración fechada el 14 de julio de 1987, por laque COSta Rica
se retira de la OMT. Conforme al artículo 35.1 de los Estatutos de la
Orp.nización, la retirada surtirá efecto a partir del 14 dejulio de 1988.

7. .~ adoptar los Estatutos, el Gobierno de la República Socialista
Checoslovaca declara que las disposiciones del articulo 6 relativas a la
responsabilidad de los Estados en las relaciones exteriores de ciertos
territorios están en contradicción con el contenido y objetivo de la
Declaración de la Asamblea General de las Naciones Unidas
numero 1.514, de 14 de diciembre de 1960 de conceder la independen­
cia a los países y naciones colonizadas.

8. El Gobierno de El Salvador ha hecho Ilep.r al Gobierno español
una declaraci~n fechada el 28 de enero de 1980, por la que El Salvador
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artículo 41 del Estatuto de la Organización Mundial del Turismo no
están de acuerdo con el prit~cipio según ,el cu~l los tratados internaci~na­
les multilaterales cuyo objeto y finahdad mteresan a la comunidad
internacional en su conjunto deberían estar abiertos a la participación
universal.

b) El Consejo de Estado de la República Socialista de Rumania
considera que el mantenimiento del estado de dependencia de ciertos
tenitorios a los que se refieren las reglamentaciones de los artículos 6,
parágrafos 1, 2 Y 3; 35, parágrafo 2, y 43 del Estatuto de la Organiza­
ción Mundial del Turismo no están de acuerdo con la Carta de las
Naciones Unidas y los documentos adoptados por la ONU sobre el
otorgamiento de independencia a los países y pueblos colonizados,
incluida la declaración relativa a los principios de derecho internacional
en lo tocante a las relaciones amistosas de cooperación entre Estados
conforme a la Carta de las Naciones Unidas adoptado unánimemente
por la resolución 2.625 (XXV) de 1970, que proclama solemnemente el
deber de los Estados de favorecer la realización del principio de igualdad
de derechos de los pueblos y de su derecho a disponer de sí mismos con
el objetivo de poner fin al colonialismo.

21. La Asamblea General en su 3.3 reunión, celebrada en Torremo­
linos del 17 al 27 de septiembre de 1979, en la Resolución 49 (I1I),
reconoció a la Santa Sede un Estatuto especial de observador perma­
nente ante la OJl3.nización. con voz pero sin voto.

22. El GobIerno de la República de Singapur hizo llegar al
Gobierno suizo una declaración fechada el 9 de noviembre de 1976,
recibida ellO de noviembre, por la que Singapur se retiraba de
la OMT. Conforme al artículo 35.1 de los Estatutos, la retirada tuvo
efecto ellO de noviembre de 1977.

23. El Gobierno del Reino de Tailandia por la presente notifica al
Departamento Político Federal de Suiza, de acuerdo con el artículo 37,
parágrafo 1, su aprobación de los Estatutos de la Organización Mundial
del Turismo y la aceptación de las obligaciones de miembro, en el
entendimiento de que los artículos 31 y 32 Y otras estipulaciones de los
Estatutos para cuya ejecución son necesarias medidas legislativas, no
obligarán al Gobierno del Reino de Tailandia hasta la conclusión de
tales medidas, que deberán ser notificadas oportunamente al Departa­
mento Político Federal de Suiza.

El Gobierno de Tailandia hizo llegar al Gobierno español una
comunicación fechada el 9 de enero de 1989, recibida el 20 de enero,
por la que Tailandia se retira de la OMT. Conforme al artículo 35.1 de
los Estatutos de la Organización, la retirada surtirá efecto a partir del 20
de enero de 1990.

24. El Gobíerno de la República de Trinidad y Tobago hizo llegar
al Gobierno suizo una declaración fechada el 24 de diciembre de 1976,
recibida el 3 I de diciembre, por la que Trinidad y Tobago se retiraba
de la OMT. Conforme al artículo 35.1, la retirada tuvo efecto el 31 de
diciembre de 1977.

25. Anteriormente la República de Vietnam aprobó los Estatutos
de la üMT el 31 de enero de 1973, figurando asi entre los primeros 51
Estados que los aprobaron y para los cuales entraron en vigor el 2' de
enero de 1975. La calidad de miembro efectivo de la República
Socialista de Vietnam ha sido aprobada por la Asamblea de la
Organización el 17 de septiembre de 1981 [(Resolución 85 (IV)].

26. El Foreign and Commonwealth Office del Reino U nido ha
hecho llegar al Gobierno español una declaración, fechada elIde mayo
de 1985, recibida el 21 de mayo de 1985, por la que Gibraltar se retira
de la OMT. Conforme al artículo 35.2 de los Estatutos de la Organiza­
ción, la retirada tuvo efecto a partir del 21 de mayo de 1986.

D.D. MEDIO AMBIENTE.

Protocolo de enmienda del Convenio relativo a los humedales de
importancia internacional, especialmente como hábitat de aves acmiticas.

París. 3 de diciembre de 1982. "BOE» de 14 de julio de 1987

Mauritania.-3 I de mayo de 1989. Adhesión.

Convenio de Viena para la protección de la capa de ozono. Viena, 22 de
marzo de 1985. "BOE» de 16 de noviembre de 1988

El Chad.-18 de mayo de 1989. Adhesión.
Jordania.-31 de mayo de 1989. Adhesión.
Tailandia.-7 de julio de 1989. Adhesión.

Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan la capa de
ozono. Monlreal, 16 de septiembre de 1987. "ROE» de 17 de marzo

de 1989

Hungria.-20 de abril de 1989. Adhesión.
Austria.-3 de mayo de 1989. Ratificación.
Maldivas.-16 de mayo de 1989. Ratificación.
Australia.-19 de mayo de 1989. Ratificación.
Jordania.-31 de mayo de 1989. Adhesión.
Tailandia.-7 de julio de 1989. Ratificación.
Panamá.-3 de marzo de 1989. Ratificación.
Ghana.-8 de marzo de 1989. Ratificación.
Burkina Faso.-20 de julio de 1989. Ratificación.

D.E. SOCIALES.

Carta Social Europea. Turín, 18 de octobre de 1961. «BOE» de 26 d.
junio de 1980

Reino e/nido t!e Gran Bre~qña e Irlanda del ,Vorte.-3ü de agosto
de 1989. DenunCIa la aceptaclOn de los articulas 7.8 y 8.4. b), de la
Carta. Fecha de entrada en vlgor de la denuncla de 26 de febrero
de 1990.

Acuerdo e~ropeo sobre la colocación «au paif)). Estrasburgo, 24 de
nOVIembre de 1969. {{ROE» de 6 de septiembre de 1988

Nomega.-Declaración contenida en una cana del Represemantl'
Permanente de Noruega fechada el 20 de julio de 1989 v registrada en
la Secretaria General el 21 de julio de 1989. .

Este anexo queda puesto al día a partir del 1 de Juma de 1989 y
todas las cifras son válidas para el año 1989.

PRESTACIONES QUE SERÁN GARANTIZADAS A TODA PERSONA COLOCADA
«AV PAIR)~ EN NORUEGA EN CASO DE ENFERMEDAD. MATERNIDAD O

ACCIDENTE

Noruega

El régimen nacional de seguros prevé la concesión de prestaciones en
los casos siguientes: Enfermedad, minusvalía física, embarazo y parto.
adopción, rehabilitación, lesiones laborales. paro, ancianidad, invalidez.
muerte y perdida o faita de sostenimiento familiar.

. Toda persona colocada «au pair» ~n Noruega estará obligatoriamente
protegida, como asalariada. de conformidad con lo dispuesto en la Ley
Nacional de Seguros de 17 de junio de 1966.

l. Prestaciones en melálico en caso de enfermedad y maternidad·
servicios sanitarios:

En caso de tratamiento dispensado fuera de un establecimiento
hospitalario será aplicable lo dispuesto en la Ley sobre asistencia
sanitaria municipal.

Según esta Ley, las municipalidades tendrán a su cargo la asistencia
sanitaria primaria, que comprenderá los elementos siguientes:

1. La creación de condiciones favorables para la salud y la
prevención de enfermedades, lesiones y deficiencias. Las medidas en
este sentido están estructuradas al nivel de:

a) Servicios de sanidad pública (Comisiones de Sanidad).
b) Servicios de sanidad maternal e infantil.
c) Servicios de sanidad escolar.
d) Servicios de educación e información sanitarias.

2. Diagnóstico y tratamiento de enfennedades, lesiones y deficien­
cias.

3. Rehabilitación médica.
4. Asistencia extrahospitalaria (comprendida la asistencia de enfer­

meria).

Para abarcar este abanico de tareas, las municipalidades utilizan los
servicios siguientes:

1. Servicios de medicina general, comprendidos los servicios médi­
cos ambulatorios de urgencia.

2. Servicios de fisioterapia y de quinesiterapia.
3. Servicios de enfermería, comprendida la asistencia de enfermería

sanitaria pública, los servicios de visita de enfermería y de asistencia de
enfermería a domicilio.

4. Clínicas. Basándose en las diversas leyes que regulan los servi­
cios de sanidad de los Condados. el Consejo el Condado y sus
autoridades administrativas asumen las tareas siguientes:

Plan~ficación, construcción y gestión ~e .los hospitales y otros
estableclmientos de asistencia somática y pSiqUIátrica para las personas
cuya salud mental esté gravemente afectada y para quienes tengan
necesidad de rehabilitación médica en un establecimiento del Condado.
La acogida y la asistencia en hospitales y otros establecimientos
saniqlrios son gratuitas para todos los asegurados, incluyendo los
medicamentos. Todo ello está de acuerdo con lo dispuesto en la Ley
sobre hospitales y la Ley de asistencia sanitaria mental.

Planificación y puesta en practica de servicios médicos especializa­
dos. servicios de psicología clínica, laboratorios médicos e [nstitutos de
diagnóstico radiológico para enfermos no hospitalizados. A estos fines.
las autoridades del Condado utilizan sus propios Agentes y/o cooperan
con especialistas en el marco contractual que tengan establecido con los
mIsmos.

Planificación y puesta en práctica de servicios de higiene y asistencia
de conservación en materia de odontologia para niños y adolescentes
menores de dieciocho años, disminuidos mentaies. personas ancianas.
enfermos afectados de larga donación e inválidos que estén en un
b...ospital u otro establecimiento sanitario. o que estén regularmente al
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cuidado de los servicios municipales de asistencia deenfermeria a
domicilio y, si es posible; para jóvenes de dieciocho a veinte años y,
eventualmente, para otros grupos habilitados.

Los servicios sanitarios del Condado proporcionan también un
servicio de ambulancia~, con exclusión de los servicios de aviones
sanitarios, que son de competencia del Estado. .

El régimen nacional de seguros reembolsa integra o parCIalmente la
siguiente gama de servicios sanitarios:

1. Asistencia de un Médico, bien sea de medicina general o
especialista.

2. Tratamiento y asistencia médica en un establecimiento autori­
zado.

3. Asistencia de Comadrona.
4. Planificación familiar asegurada por un Médico y exámenes

periódicos durante la gestación.
5. Tratamiento fisioterapéutico.
6. Ciertos medicamentos de importancia primordial.
7. Asistencia odontológica, comprendidas las extracciones.
8. Tratamientos prestados por O~ofonist~s. . . .. _
9. Tratamientos prestados por Qutropractlcantes, baja prescnpClOn

médica.
10. Examen y tratamiento por PSlcologo
11. Aparatos de correcclOn audItIva.
l2. Protesls o vendajes destmados a contrarrestar los efecto~ ,de

Irastornos funcionales que afecten a órganos de apoyo o 10comoclOn,
igualmente prótesis mamarias, faciales u oculares.

Además, el régimen cupre los gastos de transporte y de alime~tación

en que se incurra en caso de desplazamiento efectuado p'.lra realizar un
reconocimiento y/o tratamiento que dé derecho a prestaclOnes. En caso
de accidente de trabajo o enfermedad profesional, el régimen cubre
también el coste del trayecto recorrido por el paciente para volver a su
domicilio.

La remuneración de los servicios médicos podrá ser abonada, de
común acuerdo, directamente por la oficina de seguros. En t~les casos,
el Médico no tendrá derecho a recibir del asegurado la fraCCIón de los
honorarios médicos cubierta por el seguro.

Se concede asistencia médica gratuita en caso de accidente de trabajo
o enfermedad profesional o en caso de parto. En este último caso, se
garantizan igualmente los servicios gratuitos de Comadrona.

Los pagos relativos al punto número 1 y a los puntos 4 al 12 se
conceden de conformidad con las reglas enunciadas en aplicación de la
Ley Nacional de Seguros. La tasa de las prestaciones pagadas por el
seguro na<;ional se fija generalmente por el Ministerio de Sanidad y
Asuntos Sociales.

El paciente abona una parte del coste de los tratamientos a que se
refieren los apartados 1 y 4 a 10 anteriores. La contribución de un
enfermo adulto, por ejemplo, asciende a 53 Coronas por cada consulta
de medicina general, y al 20 por 100 de los gastos de los medicamentos
importantes (máximo de 1SO coronas por cada receta). En caso de
renovacÍón de recetas, el paciente que haya recibido medicamentos por
un período de tres meses abona una nueva contribución.

Existen excepciones a lo dispuesto en el sistema de contribuciones en
los gastos para determinadas -enfermedades y categorías de personas.

En el sistema de contribución en los gastos hay establecido un líl11:ite
máximo aplicable al tratamiento dispensado por Médicos de medicma
general o por especialistas fuera del hospital; al tratamiento prestado por
Psicólogos; a las recetas que prescriben medicamentos importantes;
finalmente, a los gastos de transporte ocasionados por reconocimientos
médicos o un tratamiento. El limite máximo se fija por el Parlamento
con una duración de un año. Para 1989 es de 950 coronas. Cuando se
alcanza el límite de referencia, se expide al interesado un escrito que le
permite acceder gratuitamente el tratamiento y a las prestaciones
indicados. ..

La contribución en los gastos por hijos menores de dieciséis años se
acumula a la del padre o de la madre para aplicar el límite.

Los reconocimientos médicos necesarios durante el embarazo y los
posteriores al alumbramiento son gratuitos.

En ciertas condiciones, el seguro nacional reembolsa la totalidad de
los gastos de adquisición y reparación de aparatos de corrección
auditiva; igualmente se cubre el coste de adquisición de tres pilas
eléctricas o de un cargador y dos acumuladores. .

Puede concederse una ayuda para el pago de gastos experimentados
por tratamientos médicos, odontológicos, prótesis, etc., que no estén
cubiertos por otra reglamentación.

Puede obtenerse información complementaria relativa a las presta­
ciones médicas en la oficina local de seguros.

2. Prestaciones en matálicos en caso de entermedad y maternida.
etcétera:

Todo asegurado cuyos ingresos anuales sean iguales al menos a la
mitad del salario base tendrá derecho, en caso de enfermedad. a
prestaciones diarias en metálico si dicha enfermedad le impide trabajar,
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ycon la reserva de que la permanencia en el empleo precedente no haya
sido inferior a catorce días.

Las prestaciones diarias en metálico para los as~l.ariados supon~n

el 100 por 100 de los ingresos que den derecho a pen~lOn, y se abo.naran
desde el primer día de la enfermedad durante un penado de dOSCIentos
cincuenta días (cincuenta semanas). La parte de los Ingresos que exceda
seis veces el salario base (196.200 coronas) no se toma en cuenta.

Las prestaciones diarias en metálico, en caso de enfermedad,. se
abonan por el empleador durante las dos primeras semanas, po~tenor­

mente por el régimen nacional de seguros. Durante la:s dos J?n~eras
semanas, es decir, durante el período en que las pr~staclOnC?s dIa~a~ en
metálico son abonadas por el empleador, no se eXIge un nIvel mlmmo
de ingresos.

Los trabajadores autónomos perciben, en caso. de enfermedad,
prestaciones correspondientes al 65 por. 100 4e los .mgresos que den
derecho a pensión, a contar desde el decImoql;llnt~. dIa ~e enfermedad.
Si se abona voluntariamente una tasa de cottzacIOn mas elev~da, los
trabajadores autónomos pueden percibir el 65 por 100 de los mgresos
que den derecho a pensión desde el primer día de enfermedad, o el 100
por 100 de dichos ingresos, a contar, según sea el caso, desde el
decimoquinto día de enfermedad o del pnmer dIa de enfermedad.

Cualquier asalariado que se ausente de su trabaJ~ por~que tenga
obligación de oc.uparse ?e .un niño en!~rmo menor .d~ dIe~ anos, pu.ede
solicitar prestaCIOnes dIanas en metahco, como SI el mismo hubiera
estado enfenno. y ello durante diez días como máximo en el curso de
un año civil. En el caso de una familia monoparental, el padre/la madre
tiene derecho a dichas prestaciones durante veinte días, como máXimo,
en el curso de un afta civil.

En caso de hijos minusválidos o afectados de enfermedad crónica, el
periodo remunerado de licencia parental puede prol~~garse hasta velOte
días por año (cuarenta días en el ca60 de una farr.llha ffienoparental).

Si el niño sufre enfermedad grave o potenCIalmente mortal, los
padres tienen derecho a una licencia parental de una duración de un año
(doscientos sesenta dias). Además los padres podrán hacer uso de la
licencia parental mencionada anterionnente.. .

La asegurada que hubiere trabajado durante seIS d~ los dl~z !Oeses
precedentes al alu~bramie!1to. ti.ene d~re~ho a prestaCIOnes dIanas en
metálico durante cIento Veinte dlas (vemtlCuatro semanas). Las presta­
ciones diarias en metálico en caso de maternidad son iguales a las
prestaciones diarias en metálico en caso de enfermedad. (100 por. I00
cubierto de los ingresos). El tiempo de ltcenCIa por matermdad podra ser
prolongado, en su caso, hasta treinta semanas co~ una tasa de compen­
sación reducida (SO por 100 cubierto de los mgresos). En caso de
nacimientos múltiples tendrá derecho a prestaciones diarias en metálico
durante dos semanas s'uplementarias por cada niño siguiente ':tI primero.
Como condición se requiere que ~a madre tome al menos seIs se~anas

de licencia por maternidad inmed~atamentedespués. del alurI!-bra~lento.
Si la madre vuelve a trabajar antes de expIrar la hcenc13 I?Or

maternidad, el padre tiene derecho a prestaciones ~~a;rias en metálIco
durante el resto del período, si se queda en su domICIlIo I?ara ocup.a~se
del niño. En tales casos, el padre deberá igualmente cumpltr el requlSlto
de un tiempo de trabajo anterior. .

Cualquier asalariada que deba cesar el trabaJo. a.ntes del aluffi?ra­
miento en razón de los riesgos debidos a sus condlclOnes de trab.aJo o
de su entorno, tiene derecho a una licencia remunerada a partIr del
momento en que cesa de trabajar, sin que ello afecte (reduzca) el dere~ho
a la licencia remunerada durante los periodos mencionados antenor­
mente.

Cualquier mujer que n? pueda .s~li~itar pre~ta.ciones diaria~ en
metálico en caso de maternidad, perclblra un subSidIO por matermdad
de 6.147 coronas.

En caso de alumbramiento en el domicilio, se abonará un subsidio
por nacimiento de 1.465 coronas.

3. Prestaciones por rehabilitación:

Cualquier asegurado menor de sesenta y siete años .tiene. derecho a
prestaciones por rehabilitación si reside en Noruega'y. SI hubIere esta~o

asegurado durante los tres años precedentes a .la soh~ltud de prest<3:c~o­

nes. Un período de seguro de un año es sufiCIe~t~ SI el que la .sohclta
hubiere estado fisica y mentalmente en condICIOnes de realizar su
trabajo ordinario durante ese año.

Las prestaciones por rehabilitación se conceden si la c~pacidad de
trabajo del interesado está disminuida permanentemente o SI se encuen­
tra notablemente limitado en su elección de actividad profesional o de
lugar de trabajo. Las prestaciones se. conceden igualr.nente ~ fines d~
mejoramiento de la capacidad funclOnal general, SI la misma está
notablemente disminuida por causa de enfermedad, accidente o defi­
ciencia.

La ayuda para rehabilitación tiene por obj~to cubrir l~s. ga~~os
experimentados por el asegurado a causa de medldé1:s de reha~I1It~clon.
El régi~en del segu,fO nacional cu~r~ los ~o~tes rel~t1vos al ~lIoJamlento,
formaCión y estudIOS en un servlClO !UedIco-soc131 autonzado de un
hospital o en un Centro de rehabilitaCIón autorizado. Las prestaciones
se conceden en concepto de educación en un establecimiento escolar.
como beca o formación en una Empresa. si se piensa que ello puede
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tener influencia decisiva en las· posibilidades de trabajo del asegurado o
en su capacidad funcional general.

Se cubren igualmente los gastos relativos a las ayudas técnicas
especiales y. a la compra de. un vehículo. Los gastos de transporte y los
gastos relatlvos a la utilizaCIón de ayudas t¿enteas quedan cubiertos por
la prestación básica (ver 4).

La indemnización por rehabilitación se concede a lode asegurado
que pueda obtener prestaciones diarias en metálico en caso de enfenne­
dad después de expirar el periodo que da derecho a las prestaciones
diarias en metálico; a todo asegurado que no tenga derecho a prestacio­
nes diarias en metálico en caso de enfermedad y que esté incapacitado
para trabajar desde un período de un año; y a todo asegurado que esté
realizando una rehabilitación profesionaL Además, se concede durante
los períodos de carencia antes de que hayan comenzado las medidas de
rehabilitación, antes de que se haya encontrado un trabajo apropiado o
que se haya concedido una pensión por invalidez.

La indemnización por rehabilitación es igual a la pensión por
invalidez. Se conceden mejoras por cónyuge e hijos a cargo del
beneficiario.

4. Prestaciones por invalide::

Cualquier asegurado menor de sesenta y siete años afectado de
invalidez total o parcial tiene derecho a prestaciones por invalidez si
reside en -Noruega y hubiere estado asegurado durante los tres años
precedentes a la solicitud de prestaciones. Un periodo de seguro de un
año es suficiente si el que lo solicita hubiere estado fisica y mentalmente
en condiciones de realizar su trabajo ordinario durante ese año.

Se concede una prestación básica si la invalidez implica gastos
suplementarios considerables. Existen cinco tasas de prestaciones bási­
cas, ajustadas periódicamente por el Parlamento.

Las tasas anuales para 1989 son las siguientes:

Cuatro mil quinientas ochenta y cuatro coronas, 7.020 coronas, 9.156
coronas, 12.228 coronas y 15.276 coronas.

Se concede un subsidio por asistencia permanente si el disminuido
tiene necesidad de asistencia especial, asistencia de enfermería o ayuda
domiciliaria. Existen cuatro tasas de subsidio por asistencia pennanente
que son ajustadas por el Parlamento.

Las tasas anuales para 1989 son las siguientes:

Siete mil seiscientas treinta y dos coronas, 15.264 coronas, 30.528
coronas y 42.774 c:oronas.

Una pensión por invalidez se -concede a cualquier asegurado de
dieciséis a sesenta y siete años de edad cuya capacidad de trabajo haya
experimentado una disminución, permanente como mínimo del )0
por 100 a consecuencia de enfermedad, accidente o deficiencia.

La pensión de invalidez comprende una pensión básica y una
pensión complementaria. Se tiene en cuenta los futuros períodos de
seguro y los futuros puntos de pensión hasta el 67 aniversario. Los
futuros puntos de pensión se evahian sobre la base de unos ingresos
percibidos con anterioridad al momento de producirse la invalidez; hay
reglas especiales relativas a las personas disminuidas al nacer o antes de
alcanzar la edad de veintidós años. Para el resto, la pensión básica y la
pensión complementaria se calculan de la misma manera que las
pensiones de ancianidad.

El complemento especial y el complemento de indemnización se
conceden de la misma manera que las pensiones de ancianidad.

En caso de invalidez parcial, la pensión experimenta una reducción
proporcional, a excepción del complemento de indemnización.

U n complemento igual al 50 por 100 de la pensión básica se concede,
en ciertas condiciones, cuando el beneficiario tiene un cónyuge a su
cargo.

Un complemento igual al 25 por 100 del importe básico se concede
para cada hijo menor de dieciocho anos a su cargo.

Un pensionado con hijos a su cargo y un cónyuge que ejerza una
actividad económica por la que obtenga unos ingresos superiores a
cuatro veces el salario base (130.800 coronas) percibe un suplemento del
12.5 por 100 del salario base por hijo.

5. Prestaciones en r¿aso de accidente de trabajo.

Cualquier asegu.rado q~e sea víctima de accidente de trabajo o de
enfermedad profesIOnal tIene derecho a prestaciones concedidas en
virtud de alguna reglamentación especial, que es generalmente más
favorable que la reglamentación general. Este principio es válido tanto
para las prestaciones médicas, etcétera. como para las pensiones.

Sin :perj~!cio de otr~s pOSIbles prestaciones, puede concederse una
indemOlzaclon por aCCidente de trabajO sobre la base de la índole
mé~ica de la lesió~ y de. su gravedad. La indemnización máxima por
aCCIdente de trabajO es Igual al 75 por 100 del salario base (24.525
coronas) por año.

6. Cotizaciones.
El regimen nacional de seguros se financia mediante las cotizaciones

de los asalariados y trabajadores autónomos, cotizaciones patronales y
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subvenciones, y por el Estado. Las tasas de las cotizaciones y el Importe
de las subvenciones del Estado se fijan por el Parlamento. Las cifras
indicadas aquí son las de 1989.

Las cotizaciones de los asalariados y de los trabajadores autónomos
se calculan sobre la base de (os ingresos que dan derecho a pensión. No
se pagan cotizaciones basadas en ingresos que den derecho a una
pensión cuando los ingresos son inferiores a 17.000 coronas.

Las prestaciones en metálico en caso de enfermedad, maternidad y
desempleo, se toman en cuenta como elementos de ingresos que dan
derecho a una pensión.

La tasa de cotización salarial representa el 7,9 por 100 de los ingresos
que dan derecho a pensión (ingresos salariales brutos). La tasa de
cotización de los trabajadores autónomos eS del 12,8 por 100 de los
ingresos que dan derecho a pensión (ingresos obtenidos por una
profesión no asalariada) hasta doce veces el importe de base y del 7,9
por 100 de los ingresos suplementarios. La tasa de cotización sobre los
demás ingresos imponibles (jubilación, etcétera) es del 1.2 por 100.

La cotización patronal se determina como porcentaje del salario
abonado. Las cotizaciones se diferencian segun la zona regional de
residencia de los asalariados. Existen cuatro zonas regionales, delimita­
das sobre la base de la situación geográfica y del nivel de desarrollo
económico. La cotización patronal es del 16,7. 13.2, 10.0 o el 2,2 por
100, segun la zona. La tasa de cotización que se aplica a las municipali­
dades y condados es respectivamente del 1,25 Yel 0,3 por lOO de la masa
de ingresos que dan derecho a pensión.

E. JURIDlCOS

EA ARREGLO DE CONTROVERSIAS.

E.B. DRECHO INTERNACIONAL PUBLICO.

Convenio de Viena sobre el derecho de los Tratados. Viena~ 23 de mayo
de 1969, «BOE» de 13 de junio de 1980

Islas Salomon.-9 de agosto de 1989. Adhesión.

E.e. DERECHO CIVIL E INTERNACIONAL PRIVADO.

Convenio relativo a la notificación o traslado en el extranjero de
documentos judiciales JO extrajudiciales en materia civil o comerciaL La

Haya. 15 de noviembre de 1965, «ROE» de 25 de agosto de 1987

Pakütán.-7 de diciembre de 1988. Adhesión.

Convenio relativo a la obtención de pruebas en el extranjero en materia
civil o mercantil. La Haya, 18 de marzo de 1970. «BOE» de 25 de agosto

de 1987

AféjICO.-27 de julio de 1988. Adhesión con las siguientes reservas y
declaraciones:

A) TRANSMISIÓN y EJECUCIÓN DE LOS EXHORTOS

1. AutorIdad Central (articulo 2.°)

Nombre: Secretaría de Relaciones Exteriores, Dirección General de
Asuntos Jurídicos. Dirección: Ricardo Flores Magón, numero L Telé­
fono: 782-34-40. Télex: 01 7 620900

2. Requlsitos en materia de idiomas (artrcu/o 4. V
)

2.1 Los Estados Unidos Mexicanos hacen reserva expresa de las
disposiciones del párrafo 2 del artículo 4. 0 y declaran, de conformidad
con el párrafo 4 del mismo, que los exhortos o cartas rogatorias que se
envíen a su Autoridad Central o a sus autoridades judiciales deberán
venir redactados en español o presentarse acompañados con traducción
a dicho idioma.

B) OBTENCIÓN DE PRUEBAS EN EL EXTRANJERO. DIPLOMÁTICOS,
CONSULARE~ y COMlSlONES (CAPÍTULO II)

3. Los Estados Unidos Mexicanos hacen reserva expresa y total de
las disposiciones contenidas en los artículos l7 y 18 de este capitulo en
relación con los ((Comisionados» y el uso de medidas de apremio por
parte de agentes diplomáticos y consulares.

C) PREPARAClÓN DE ACTOS PREJUDICIALES

4. En relación con el articulo 23 de la Convención los Estados
Unidos Mexicanos declaran que conforme a su derecho sólo podrán
cumplimentar exhol1os por los que se solicita la exhibición y transcrip­
ción de documentos, cuando se cumplan los siguientes requisitos:

a) Que se haya iniciado el proceso.
b) Que los documentos estén identificados razonablemente en

cuanto a su fecha, contenido y otra información pertinente; que se
especifiquen aquellos hechos o circunstancias que permitan razonable-
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mente creer a la parte solicitante que (os documentos pedidos son del
conocimiento de la persona de quien se requieran o que se encuentran
o se encontraban en posesión o bajo controlo custodia de ella.

e) Deberá identificarse la relación directa entre la prueba o infor­
mación solicitada y el proceso pendiente.

D) OTROS CANALES DE TRAr-;SMIS¡ÓN A LAS AUTORIDADES JUDICIALES
.- DISTINTAS DE LAS PREVISTAS EN EL ARTiCULO 2.°

5. En relación con el artículo 27. inciso a), de la Convención, los
Estados Unidos Mexicanos declaran que los exhortos o cartas rogatorias
podrán ser transmitidos a sus autoridades judiciales no sólo a través de
la Autoridad Central, sino también por vía diplomática o consular o por
vía judicial (directamente de tribunal a tribunal), siempre y cuando en
el último caso se cumpla con los requisitos de legalización de tlrmas.

6. Con relación al artículo 31 de la Convención, los Estados Unidos
Mexicanos informan que es Estados Parte de la Convención ]nterameri­
cana sobre Recepción de Pruebas en el Extranjero suscrit~ en Panamá,
el 30 de enero de 1975, y de su Protocolo Adicional, suscnto en la Paz,
Bolívia. el 24 de mayo de 1984.

Protocolo Adicional al Convenio europeo acerca de la información sobre
el d~recho extranjero. Estrasburgo. 15 de marzo de 1978. «BOE» de 24

de junio de 1982

Islandia.-19 de septiembre de 1989. Ratificación.

Convenio tendente a facilitar el acceso internacional a la justicia. La
Haya, 25 de octubre de 1980. "BOE" de 30 de marzo de 1988

Paises Bajos.-15 de septiembre de 1989. Firma.

Conl'enio relativo a la expedición de un certificado de diversidad de apellidos.
La Haya, 8 de septiembre de 1982. «BOE» de 10 de junio de 1988

PaiSes Bajos.-lO de octubre de 1989. Aceptación para el Reino en
Europa.

llalia.-25 de julio de 1989. Ratificación.

E.o. DERECHO PENAL Y PROCESAL.

Canje de Cartas de fechas 6 de marzo y 6 de abril de 1958, sobre el
Tratado de Extradiciún hispano-belga de 17 de junio de 1870, que fue

publicado en la «Gaceta de Madrid» de 20 de a~osto de 1870

Con fechas 6 de marzo de 1958 y 6 de abril del mismo año se
intercambiaron cartas ente el Embajador de Bélgica en España y el
Ministro de Asuntos Exteriores español. cuyos textos son los siguientes:

La carta del Embajador de Bélgica dice así:

Madnd. 6 de marzo de 1958.

Señor Min~stro:

Tengo la honra de poner en conocimiento de Vuestra Excelencia que
el Gobierno belga estima conveniente ampliar la lista de los crímenes y
delitos por los cuales puede ser concedida la extradición. de acuerdo con
el Convenio de Extradición entre España y Bélgica. de 17 de junio de
1870.

Compartiendo el Gobierno español este punto de vista, la presente
Nota y aquélla en la que Vuestra Excelencia tenga a bien danne a
conocer su respuesta, constituirán la fonnalización oficial del acuerdo
concluido entre ambos Gobiernos sobre lo que sigue:

1) El articulo 2. 0 del Convenio de Extradición entre España y
Bélgica, de 17 de ju~io de 1870. se amplía con el párrafo siguiente:

19.°) El tráfico ilícito de drogas nocivas. en los términos previstos
por el artículo 2.° del Convenio Internacional para la represión de las
drogas nocivas, firmado en Ginebra el 26 de junio de 1936.

2} El presente acuerdo entrará en vigor al terminar el plazo de dos
meses, a contar de la fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a V. E. las seguridades de
mi más alta consideración.

El texto de la carta del Ministro de Asuntos Exteriores es el siguiente:

Madrid, 6 de abril de 1958.

Excmo. Señor:

Tengo la honra de acusar recibo a V. E. de su Nota de 6 de marzo
de 1958. que traducida, dice textualmente:

«Tengo la honra de poner en conocimiento de Vuestra Excelencia
que el Gobierno belga estima conveniente ampliar la lista de los
crimenes y delitos por los cuales puede ser concedida la extradición. de

acuerdo con el Convenio de Extradición entre España y Bélgica, de 17
de junio de 1870.

Compartiendo el Gobierno espanol este punto de .vista, la presente
Nota y aquélla en la que Vuestra Excelencia tenga a bien darme a
conocer su respuesta. constituirán la formalización oficial del acuerdo
concluido entre ambos Gobiernos sobre lo que sigue:

1) El artículo 2.° del Convenio de Extradición entre Espana y
Bélgica. de 17 de junio de 1870, se amplía con el párrafo siguiente:

19.°) El tráfico ilícito de drogas nocivas. en los términos previstos
por el artículo 2.° del Convenio Internacional para la represión de las
drogas nocivas, finnado en Ginebra el 26 de junio de 1936.

2) El presente acuerdo entrará en vigor al terminar el plazo de dos
meses a contar desde la fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia.»

Tengo la honra de mantfestar a V. E. la conformidad del Gobierno
español con lo que antecede.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a V. E. las seguridades de
mi alta consideración.

Conl'enio sobre reconocimiento y ejecución de las sentencias arbitrales
extranjeras. .'iueva York. 10 de junio de 1958. "ROE» de 11 de julio de

1977

Argentina.-14 de marzo de 1989. Ratificación:

A base de reciprocidad, aplicará la Convención al reconocimiento y
a la ejecución de las sentencias arbitrales extranjeras dictadas en el
territorio de otro Estado contratante únicamente. Declara asimismo que
sólo aplicará la Convención a los litigios surgidos de relaciones jurídicas.
sean o no contractuales, consider¡t.das comerciales por su derecho
interno. '

La presente Convención se interpretará en concordancia con los
principios y cláusulas de la Constitución Nacional vigente o con los que
resultaren de reformas hechas en virtud de ella.

Lesotho.-13 de jumo de 1989. Adhesión.

Convenio para la represión del apoderamiento ilícito de aerona\'es. La
Haya, 16 de diciembre de 1970. "BOE» de 15 de enero de 1973

Repúbilca Democrállca Popular de Laos.-27 de marzo de 1989.
Adhesión.

Camerún.-14 de abril de 1988. AdheSIón.
Zimbabwe.-8 de febrero de 1989. Adhesión.

Conl'enio para ]a represión de actos ilícitos contra la seguridad de la
aYición ch·n. :\lontreal. 23 de septiembre de 1971. {(BOE» de 14 de ~ncIO

de 1974

República Democrállca Popular de Laos.-6 de abril de 1989. Adhe­
sión.

Convención internacional contra la toma de rehenes. Nueo,'a York. 17 de
diciembre de 1979. «BOE» de 7 de julio de 1984

Israel.-17 de mayo de 1989. Objeción a la declaración de Kuwait por
considerar tal declaración de carácter político e incompatible con los
propÓSItos y objetivos de la Convención.

Conyenio sobre el traslado de personas condenadas. Estrasburgo. 21 de
marzo de 1983. «BOE» de 10 de junio de 1985

IsiandJQ -19 de septIembre de 1989. FIrma.

LE DERECHO ADMINISTRATIVO.

Carta Europea de Autonomía Local. Estrasburgo, 15 de octubre de 1985.
«BOE» de 24 de febrero de 1989

~recia.-6 de septiembre de 1989. Ratificación con la siguiente
declaracion: «Grecla no estará obligada por las disposiciones de los
articulos 5.°. 7.° (2), 8.° (2) Y lO (2) de la Carta».

Suecia.-29 de agosto de 1989. Ratificación con la siguiente declara­
ción:

Suecia limitara el ámbito de aplicación de la Carta a las siguientes
autoridades locales y regionales. de conformidad con las disposiciones
del anículo 13:

MUTIlClP105 (Kommuner). Consejos de distritos (Landstingskornffiu­
ner).

F. LABORALES

F.A. GE"IERAL.

F.O. ESPECIFICaS.
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28- 9·1971 AD
31-10-1988 AD

9- 6-1967 R
20-12-1962 R
20- 9-1962 R

6- 7-1967 AD
31- 7-1964 AD
15·12-1972 ~D

21-10-1975 AD
2- 6-1978 AD
2· 5-1962 R

14- 4-1965 R
25- 3-1963 AD
11· 2-1963 R

1- 8-1964 AD
22- 6-1964 R
19- 7-1962 AD
4- 2-1963 ~D

20·· 6-1988 AD
16- 4-1968 R
15- 4-1965 AD
8-12-1970 AD

16-12-1964 AD
9-11-1963 R
l·· 8-1973 AD

20, 2·1963 ~D

27- 1-1982 AD
11-12·1979 AD
16- 2-1971 AD
12- 4-1962 AD
3· 3-1989 AD

11- 5-1988 AD
16·11-1962 AD
14- 3-1962 R
23- 9-1963 AD
17- 5-1977 AD
17- 1-1964 AD
19- 7-1969 AD

Fecha firma
de ratificación o adheSIónE~tados pane

,\fnca del Sur
Argelia
Alcmallla, República
Australia
Austria
Belgica
Bulgaria
Chipre
Corea, República
Costa de Marfil
Cuba
Dinamarca
Egipto
España
FinlandiJ
Francia
Grecia
Hungria
India
Irán
írianda
Islandia
Israel
Italia
Japón
Kampuchea
Lesoto
Líbano
Luxemburgo
Madagascar
Malí
Malta
Marruecos
Níger
Noruega
N ueva Zelanda
Países Bajos
polonia

Convenio sobre la Nomenclatura para la clasificación de mercancías en
las tarifas aduaneras (Nomenclatura de Bruselas de 1950). seguido de
anexo. Bruselas, 15 de diciembre de 1950. ~(B(Jletín Oficial del Estadm)

de 23 de septiembre de 1961

Bostwana.-7 de Julio de 1989. Denuncia.
Nigeria.-25 de agosto de 1989. Denuncia.
Senegal.-30 de agosto de 1989. Denuncia.
Chipre.-6 de octubre de 1989. DenunCÍa.

J. ECONOMICOS y FINANCIEROS

LB. TELEGRAFICOS y RADIO.

Le. ESPACIALES

LD. SATELITES.

LE. CARRETERAS.

Convenio aduanero relativo a la importación de mercancías expuestas en
exposiciones, ferias o con2resos. Bruselas, 8 de junio de 1961. (Boletín

Oficial del Estado» de 24 de julio de 1963

J.A ECONOMICOS.

J.B FINANCIEROS.

J.C ADUANEROS y COMER~IALES.

LF. FERROCARRIL.

Protocolo al Convenio relath'o al contrato de transporte internacional de
mercancías por carretera (C:\'1R). Ginebra. 5 de julio' de 1978. «ROE"

de 18 de diciembre de 1982

Portllga/.-22 de agosto d~ 1989. Adhesión.

- Arreglo rl al servicio de cheques postales.
- Arreglo r( al envio contra reembolso.
- Arreglo rl a Recaudaciones.

Yugoslavia.-22 de diciembre de 1988. Ratificación.
Togo.-25 (le enero de 1989. Ratificación del Tercer Protocolo

aprobación de las Actas.

H. AEREOS

I. COMUNICACIONES Y TRANSPORTES

GENERALES.

NAVEGACION y TRANSPORTE.

DERECHO PRIVADO.

HA
H.B.

H.C.

Constitución de la Unión Postal Universal. Viena, 10 ,de julio de 1964.
«BOE» de 27 de diciembre de 1966

Swnoa.-13 de julio de 1989 Adhesión.

LA. POSTALES.

Segundo Protocolo. Actas de la lInión Postal Universal. Lausana, 5 de
julio de 1974. «BOE". 21. 22, 23, 25 Y 26 de agosto de 1980

Samoa.-13 de julio de 1989. Adhesión.

Convenio internacional para la unificación de ciertas reglas relativas al
embargo preventivo de buques de navegación marítima. Bruselas. 10 de

mayo de 1952. «BOE» de 5 de enero de 1954

DinamarcQ.-l de agosto de 1989. Comunicación infonnando que el
Convenio no se aplicará a las Islas Feroe, ni tampoco a Groenlandia

Actas aprobadas por el XIX Congreso de la Unión Postal linhrersal.
Hamburgo. 27 de julio de 1984. «BOE" de 23 de septiembre al 7 de

octubre de 1987

SamoQ.-13 de Julio de 1989. AdheSIón:

- Jer Protocolo Adicional a la Constitución de la UPU.
- Reglamento General.
- Convención Postal Universal.
- Arreglo r( a paquetes postales.
- Arreglo r( a giros postales y bonos postales de vlaje.
- Arreglo r( al serViCIO de cheques postales.
- Arreglo r( a envíos contra reembolso.
- Arreglo r( a recaudaciones.
- Arreglo r( al Servicio Internacional de Ahorro.
- Arreglo r( al abono a periodicos y escritos periódicos.

,'!(fier.-25 de noviembre de 1988. Ratificación y aprobación;

- Reglamento General Unión Postal Universal.
- Convención Postal Universal.
- Arreglo rl a paquetes postales.
- Arreglo rl a giros postales y bonos postales.

Convenio internacional relativo a la limitación de la responsabilidad de
los propietarios de huques que navegan por alta mar y Protocolo de
firma. Bruselas, lO de octubre de 1957. «BOE» de 21 de julio de 1970

y 30 de enero de 1971

Paú'es Bajos.-2 de octubre de 1980. Denuncia. Dicha denuncia no es
válida para Aruba.

Bélgica.-l de octubre de 1989. Denuncia con entrada en vigor el 1
de octuhre de 1990

G. MARITIMOS

Protocolo Adicional a la constitución de la Unión Postal- Universal.
Tukio. 14 de noviembre de 1969. «BOE» de 6 al 20 de junio de 1974

Samoa.-13 de julio de 1989 Adhesión.

G.A. GENERALES.

G.B. NAVEGACION y TRANSPORTE.

G.e. CONTAMINACION.

G.D. lNVESTlGACION OCEANOGRAFICA.

G.E. DERECHO PRIVADO.

Acuerdo complementario de cooperación técnica internacional en mate­
rial socio-laboral entre España y Perú. firmado en Lima el 18 de febrero

de 1987

Con fecha 28 de junio de 1988 entró en vigor el Acuerdo Comple·
mentario de Cooperación Técnica Internacional en materia socio-laboral
entre España y Perú. hecho en Lima el 18 de febrero de 1987. La
aplicación provisional de dicho Acuerdo fue Dubhcada en el «Boletín
Oficial del Estado» número 66. de 18 de marzo de In7.
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28· 9·1971 AD
5- 8-1969 AD

10-.6-1969 AD
30· 3·1969 AD
29- 3-1972 R
12-11-1970 AD
16- 1-1969 AD
5·12-1969 AD

24- 7-1974 AD
3- 4·1970 AD

12- 2-1971 R
18· 6-1982 AD

18·12·1975 AD
2- 7-1973 AD

15·10·1965 R
14- 6-1967 R
20- 5-1963 R
22- 2-1966 AD
31· 7-1964 AD
10- 7-1972 AD
25-10-1976 AD

4- 4-1978 AD
14· 6·1962 R
24- 9-1963 R
14- 4-1965 R
11- 1·1968 AD
6- 4-1964 R
3·12·1968 AD
l· 8·1964 AD

20-12-1962 AD
23·10·1975 AD
22·11·1965 AD
16- 4-1968 AD
15- 4-1965 AD
16- 6~1970 AD
25- 8-1966 AD
19· 6·1964 R

1- 8-1973 AD
10- 5-1983 AD
11-12-1979 AD
10- 6-1966 AD
13- 6·1988 AD
22-11-1983 AD
22- 4-1982 AD

8-12-1978 AD
1-10-1973 AD

29·10-1964 AD
28-11-1977 AD
17- 1·1964 AD
19- 7-1969 AD
20- 4-1966 R

7- 3·1967 AD
19- 7-1963 R
14-10-1977 AD
14-11-1983 AD
14· 7-1981 AD
19· 3·1964 R
30- 4-1963 R
21·12·1962 AD

5- 1-1981 AD
10· 3·1971 R
23- 8-1974 AD

5· 3·1963 AD

Fecha firma
de ratificación o adhesión

Feth.. firma
de ratiticación o adhesión

Estados parte

Estados pane

AD: Adhesión.
R: Ratificación.

(0) Paises que no aplican aún el sistema del carnt: A.TA.
(1 ) Extensión a las Islas Feroe

Africa del Sur .
Argelia (')
Alemania, República
Australia
Austria
Bélgica
Bulgaria
Canadá
Chipre
Corea, Repúbtica
Costa de :Vlarfil
Cuba (')
Dinamarca (1)
Egipto (')
España
Estados Unidos
Finlandia
Francia
Grecia
Hungria
Irán
Irlanda
Islandia
Israel
ltalia
Japón
Lesoto (')
Libano (')
Luxemburgo
Malasia (')
Malta
Mauricio
Níger (')
Nigeria (')
Noruega
Nueva Zelanda
Paises Bajos
Polonia
Portugal
Rumania
Reino Unido
Senegal
Singapur
Sri Lanka
Suecia
Suiza
Checoslovaquia
Trinidad y Tobago
Túnez (')
Turquía
Yugoslavia

Convenio aduanero relativo a la importación temporal de material
científico. Bruselas, 11 de junio de 1968. «Boletín Oficial del Estado» de

6 de julio de 1971

Convenio aduanero relativo al carné ATA para la admisión temporal de
mercancias. Bruselas 6 de diciembre de 1961. «Boletín Oficial del

Estado» d. 7 de octubre de 1964

Africa del Sur .
Argelia
Alemania.
Australia
Austria
Bélgica
Benin
Camerún
Canadj
Chde
Chipre
1:orea. República
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31· 3·1962 R
1- 4·1962 AD

12-12·1962 AD
15- 1·1964 AD
25- 3-1963 R
28· 5-1974 AD
14- 7·1981 AD
19· 3-1964 R
30- 4·1963 R
28" 3·1962 R

5- 1·1981 AD
21· 4'1972 AD
23- 8·1974 R

7- 1-1966 AD

fecha Ilnna
de ratlflC,Klon o adheSión

Fecha firma
de ratificación o adhesión

28- 9-1971 AD anexos A, B, C.
5· 9·1972 AD anexos A, B, C.

11- 7-1969 R anexos A, B, C.
4·12·1967 AD anexos A, B, C.
5·10·1962 R anexos A, B, C.
7- 9-1965 AD anexos A, B, C.

31· 7·1964 AD anexos A, B, C.
15·12·1972 AD anexos A, B, C.
4- 4-1978 AD anexos A, B, C.
3-12·1962 R anexos A, B, C.

14- 4-1965 R anexos A, B, C.
25- 3-1963 AD anexos A, B, C.
11· 2-1963 R anexos A, B, C.
3-12-1968 AD anexos A, B, C.
l· 8·1964 AD anexos A, B, C.

31- 3-1962 R anexos A, ,8, C.
19- 7·1962 AD anexos A, B, C.
4- 2·1963 AD anexos A, B, C.

16- 4-1968 R anexos A, B, C.
15- 4-1965 AD anexos A, B, C.
8·12-1970 AD anexos A, B, C.
1- 2-1966 AD anexos A, B, C.

20· 9·1963 R anexos A, B, C.
1- 8·1973 AD anexosA,B,C.

31- 8·1983 AD anexo C.
27- 1-1982 AD anexo C.
11-12-1979 AD anexo C.
28- 1-1966 AD anexo C.
12- 4-1962 AD anexo C.
11- 5-1988 AD anexo C.
14- 3-1962 R anexo C.
30- 3-1962 R anexo C.
17- 5-1977 AD anexo C.
17- 1-1964 AD anexo C.
19- 7-1969 AD anexo C.
15- 3-1962 R anexos A, B, C.
l· 4-1962 AD anexos A, B, C.

26· 3·1968 AD anexos A, B, C.
25· 3-1963 R anexos A, B, C.
19- 3·1964 R anexos A, B, C.
30· 4·1963 R anexos A. B, C.
28- 3-1962 R anexos A, B, C.

I 5- 1-1981 AD anexos A, B, C.
21- 4-1972 AD anexos A, B, C.
23- 8-1974 R anexos A, B, C.

5-11-1963 AD anexos A, B, C.
18- 2-1987 AD anexos A, B, C.
11- 7-1989 AD anexos A, B, C.

Estados pan.t:

Centroafricana
Dominicana

AD: Adhesión.
R: Ratificación.
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Convenio aduanero relativo a la importación temporal de material
profesional. Bruselas, 8 de junio de 1961. «Boletín Oficial del Estado))

de 23 de julio de 1963

Africa del Sur
Argelia
Alemania, República Federal de
Australia
Austria
Bélgica
Bulgaria
Chipre
Corea, República
Cuba
Dinamarca
Egipto
España
Estados U nidos
Finlandia
Francia
Grecia
Hungría
Irán
Irlanda
Islandia
Israel
Italia
Japón
Kenia
Lesola
Líbano
Luxemburgo
Madagascar
Malta
Niger
Noruega
Nueva Zelanda
Países Bajos
Polonia
Portugal
República
Rumania
Reino Unido
Suecia
Suiza
Checoslovaquia
Trinidad y Tobago
Tunez
Turquía
Yugoslavia
Zimbabwe
Uganda

R: Ratificación.
AD: Adhesión.

Estados parte



J.O. MATERIAS PRIMAS.
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Aplicación
provisional

del Acuerdo
prorrogado

26-9-1989

15-9-1989

20-9-1989

27-9-1989

5-9-1989
8-9-1989

11-9·1989

15-9-1989
18-9-1989

20-9-1989
20-9-1989
20-9-1989
21-9-1989
21-9-1989
22-9-1989
25-9-1989
26-9-1989

26-9-1989
26-9-1989
26-9-1989
26-9-1989
26-9-1989
27-9-1989
27-9-1989
27-9-1989

2~·9-1989

Aceptación
de la prórroga

.

.

a disposición de una ·pers0t:la establecida o no en el territorio aduanero
de la Comunidad.

Para las mercancías enumeradas en los puntos 4 y 5 de la Práctica
recomendada, la legislación comunitaria prevé la admisión temporal
con exención total de derecho de importación en el caso de que el 75 por
100, al menos, de la producción result:mte de su utilización sea
exportada fuera del territorio de la Comunidad.

Las pruebas y controles previstos en el punto 7 no deberán constituir
una actividad lucrativa.

En lo que se refiere a la operación contemplada en el punto 10, no
está prevista en la legislación comunitaria bajo el régimen de admisión
temporal. No obstante podrá llevarse a cabo (por ejemplo) como
manipulación usual en los depósitos aduaneros y zonas francas, o bajo
el régimen de perfeCCionamiento activo.

La legislación comunitaria no tiene prevista la operación a que se
refiere el punto 19.

Práctica recomendada 38.

La suspensión parCIal no será aplicada en lo que se refiera al
Impuesto sobre el Valor Añadido. La admisión temporal con suspensión
parcial de derechos a la importación no será aplicada a las mercancías
cuya utilización entrañe el riesgo de causar un perjuicio a la economía
comunitaria. en especial a causa de la larga duración de su vida
económica con relación al plazo de estancia previsto.

Paises Bajos.-27 de julio de 1989. Aceptación anejo E.5 con la
siguiente reserva:

Normas 14 y 23.

Prácticas recomendadas 33, 37 y~38.

Las mismas reservas que las formuladas por la Comunidad Econó­
mica Europea.

Práctica recomendada So

Esta recomendaCión no será aplicable a los Países Bajos porque se
considera deseable conservar la posibilidad de prohibir la importación
de mercancías a causa de su origen, procedencia o destina.

Acuerdo sohre el comercio de aeronaves civiles. Ginebra. 12 de abril de
1979. «BOE» de 20 de diciembre de 1986

Eglpto.-5 de julio de 1"89. Ratificación.

Prórroga del Convenio internacional del café 1983. Londres. 16 de
septiembre de 1982. «BOE» de 25 de enero y 26 de marzo de 1984, 30

de noviembre de 1985 y 16 de noviembre de 1989

Los sigulentes Estados y Organizaciones han depositado ante el
Secretario General de las Naciones Unidas notificaciones de aceptación
de la prórroga del Convenio arriba mencionado o de aplicar provisional­
mente el Convenio prorrogado. en las fechas indicadas a continuación:

Guatemala
Honduras
Burundi.
Brasil
Colombia
Senín
República
Nicaragua
Zaire
Zimbabwe
Liberia
Zambia
Paraguay
Bolivia
Costa Rica
Etiopía
Noruega
Suecia
Toga
Uganda
Estados Unidos de Amenca
Canadá
Finlandia
República Unida de Tanzania
Venezuela
Costa de Marfil
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5- 6-1969 AD
26- 5-1970 R
23- 9·1969 R
26- 2-1971 AD
17- 3·1971 AD
22- 5-1969 AD
25- 8-1969 AD
15- 1-1969 AD
23- 1-1974 AD
25- 2-1976 AD

9- 3-1971 AD
21- 1-1970 AD

5-11-1970 AD
6- 5-1975 AD

31- 8-1983 AD
27- 1-1982 AD

7- 5-1971 R
18- 6-1969 AD
9· 3-1972 AD

31- 7-1987 AD
22- 6-1978 R
19- 7-1972 AD
21- 2-1969 AD
28-11-1977 AD
20-10-1970 AD
10- 4-1973 R
14- 6-1971 R
19-10-1971 AD
7-12-1970 AD

30- 6-1969 AD
2- 4-1982 AD

19- 5-1971 AD
8- 9·1969 AD

14-11-1973 R
24-10-1974 AD
30- 6·1969 AD

4- 2-1970 AD
16-10-1970 AD
5-11-1986 AD

Fecha tirma
de ratificaezon o adhesiónESlados pane

Convenio aduanero relativo a la importación temporal de material
pedagógico. Bruselas, 8 de' junio de 1970. «Boletín Oficial del Estadm)

de 23 de diciembre de 1972

L'ganda.-II de julio de 1989. Adhesión.
Zimbabwe.-18 de febrero de 1987. Adhesión.

Convenio internacional para la simplificación y armonización de los
regímenes aduaneros y anejos E.3 y E.5. Kyoto, 18 de mayo de 1973.
«Boletín Oficial del Estado» de 13 de mayo, 30 de junio y 19 de

septiembre de 1980

CEE.-IO de febrero de 1988. Aceptación anejo E.5. con la siguiente
reserva:

Reserva de carácter general (observacIón de carácter general)
La legislación comunitaria sólo cubre una parte de las disposiciones

de este anejo. Para los ámbitos no cubiertos por la legislación comunita­
ria, -los Estados miembros. en el caso de que proceda, emitirán sus
propias reservas.

Norma 14:

Esta nonna no es aplicable en el caso de que un procedimiento se
refiera a oficinas de aduanas situadas en Estados miembros diferentes.

Norma 23.

En los Estados miembros en que existan zonas francas, esta Nonna
sólo será aplicable cuando las mercancías de referenCia se introduzcan
en dichas zonas con la finalidad de su posterior exportación del
territorio aduanero de la Comunidad.

Practica recomendada 3.1.

Esta Práctica recomendada no es aplicable en todos los casos, en
especial cuando un procedimiento se refiera a las Oficinas de Aduanas
situadas en Estados miembros diferentes, excepto en -ciertas hipótesis
referidas a los paises de la Unión EconómIca del Benelux.

Práctica recomendada 37.

Las mercanc.ías a que se refiere el punto 3 serán admitidas en
régimen de admIsión temporal si se reglstran y se ponen gratuitamente

BOE núm. 24

R: Ratificación.
AD: Adhesión.

Dinamarca
Egipto
Ecuador
Espana
Fidji
Francia
Gabón
Ghana
Grecia
Hungria
India
Irán
Israel
Italia
Kenia
Lesoto
Libano
Libia
Luxemburgo
Malí
Marruecos
Mexico
Níger
Nueva Zelanda
Paises Bajos
Filipinas
Polonia
Portugal
Rumania
Reino Unido
Islas Salomón
Senegal
Singapur
Suiza
Siria
Chad
Checoslovaquia
Tailandia
Zimbabwue
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Convenio sobre la cansen/ación de las especies migratorias de animales
silvestres. Bonn, 23 de junio de 1979. «BOE» de 29 de octubre de 1985

Bl/rkina Faso.-9 de octubre de 1989. Adhesión.

BüE núm. 24

REAL DECRETO 86/1990, de 26 de enero. por el ql/e se
dispone la creaCión de Del/da de! Estado durante 1990.

El número 6 del articulo 101 de la Ley General Presupuestaria. en su
texto refundido, aprobado por el Real Decreto Legislativo 1091/1988. de
23 de septiembre, establece que corresponderá al Gobierno. dentro del

2209

Reglamento número 54 S/Prescripciones uniformes relativas a la homo­
logación de los neumáticos para vehículos industriales)' sus remolques,
anejo al Acuerdo de Ginebra de 20 de marzO de 1958. «BOE» de 15 de

julio de 1987

Portu.gal.-12 de junio de 1989. Aplicación.

Lo que se hace público para conocimit:nto ge~eral.
Madrid. 18 de enero de 1990.-El Secretario general técnico, Fran­

cisco Javier Jiménez-Ugane Hernández.

MINISTERIO
DE ECONOMIA y HACIENDA

L.e. TECNICOS.

Convenio de la Organización Meteorológica IVlundial. \Vashington, 11 de
octubre de 1947. «BOE» de 25 de junio de 1982

Anligua y Barbl/da.-16 de noviembre de 1988. Adhesión.

Reglamento número 15 sobre prescripciones uniformes relativas a la
homologación de vehículos equipados con motor encendido por chispa en
lo que se refiere a las emisiones por el motor de gases contaminantes,
__ .. ~ __ 1 • _. ..1_ ..1_ r:__ I.. __ ..1 .. ..,,, ..1 .. _~ __~ ..I~ 10CO "D,..... ..."..I'" '1 ..1 ..
IUlCJU ,11 ~\:ut:.. uu UC \..7111\:111'" UIl: ","u ut: lIIIU¿U UC .1.7 ....0. "V'-..ILU UO;: .J U"",,

junio de 1982

Reino Cmdo de Gran Bretaña e Irlanda del /'l,'orle.-29 de septiembre
de 1989. Retirada de la aplicación desde 1 de octubre de 1990.

Convención sobre la pronta notificación de accidentes nucleares. Viena,
26 de septiembre de 1986. «BOE» de 31 de octubre de 1989

Islandia.-27 de septiembre de 1989. Ratificación.

Acuerdo sobre privilegios e inmunidades del Organismo Internacional de
Energia Atómica. Viena, 1 de julio d~ 1959. «BOE» de 7 de julio de 1984

Camerún.-n de septiembre de 1988. Aceptación.

Protocolo que modilica el Convenio de 29 de julio de 1960 acerca de la
responsabilidad civil en materia de energía nuclear enmendado por el
Protocolo Adicional de 28 de enero de 1964. París, 16 de noviembre de

1982. «BOE» de 1 de noviembre de 1988

Gran Bretaña.-8 de agosto de 1985, Ratificación.
Bailia de Gllernesev.-25 de marzo de 1986. Extensión.
Isla de Man.-18 dé noviembre de 1987. Extensión.
Tsla de Jersey.-26 de febrero de 1988. Extensión.

Conllenio europeo de protección de los animales en explotaciones
ganaderas. Estrasburgo, 10 de marzo de 1976. «BOE) de 28 de octubre

de 1988

Islalldia.-19 de septiembre de 1989. Ratificación.

L INDUSTRIALES Y TECNICOS

L.A. INDUSTRIALES.

L.B. ENERGlA Y NUCLEARES.

Convenio sobre el comercio internacional de especies amenazadas de
fauna y flora sihestres. \Vashington. J de marzo de 1973. «BOL) de 30

de julio de 1986 y 24 de noviembre de 1987

GablÍll.-13 de febrero de 1989. Adhesión.
EÚup(a.-5 de abril de 1989. Adhesión.
Malta.-17 de abnl de 1989. Adé.esión.
Nueva Zelanda.- IO de mayo de 1989. Adhesión.
Japón.-17 de marzo de 1989. Retira la reserva que hizo en relación

con la especie «Moschus Moschiferus)) inscrita en los anejos I y 11 del
Convenio.

29-9-1989
30-9-1989

30-9-1989
30-9-1989
30-9-1989
30-9-1989

Convenio internacional de las maderas tropicales, 1983. Ginebra, 18 de
noviembre de 1983. «BOE» de 18 de jonio y 6 de noviembre de 1985

Porll/gal.-3 de julio de 1989. AdheSIón.

Có"r(vtmio sobre ia ayuda alimentada,· 1986. Londres.· j j de- marzo de
1986. «BOE» de 29 de agosto de 1986 y 28 de enero de 1988

Portl/gal.-17 de julio de 1989. Ratificación.
Reino [/nido de Gran Bretaña e Irlanda del ;Vorle.-26 de junio de

1989. Ratificación para el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del
Norte. Islas Vírgenes Britanicas. Gibraltar y Santa Elena.

Luxemburgo.-28 de junio de 1989. Ratificación.
Bélglea.-2 de junio de 1989. Ratificación.
Italia.-28 de julio de 1989. Rallficación.

Convenio sobre el comercio de trigo, 1986. Londrés, 14 de marzo de 1986.
«BOE» de 29 de agosto de 1986 y 28 de enero de 1988

Portllgal.- I7 de julio de 1989. Ratillcación.
Reino .enido de Gran Bretaña e Irlanda de! .vorte.-26 de junio de

1989. RatIficación para el Reino Umdo de Gran Bretaña e Irlanda del
Norte. fslas Vírgenes Británicas, Gibraltar y Santa Helena.

Lllxemburgo.-28 de junio de 1989. Ratlficación.
Bélgica.-2 de jUnIO de 1989. Ratificación.
Italia.-28 de juho de 1989. RatlficaclOn.

K. AGRICOLAS y PESQUEROS

K.A. AGRICOLAS.

K.B. PESQUEROS.

K.e. PROTECCION DE ANIMALES Y PLANTAS.
COfll/enio internacional para la protección de las obtenciones vegetales.

París, 2 de diciembre de 1961. «BOE» de 9 de junio de 1980

Polonia.-ll de octubre de 1989. Adhesión.
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